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DE Produktname Wiegebalken
EN Product name Beam scale
PL Nazwa produktu Skala belki

cz Nazev vyrobku

Nosnikova vaha

FR Nom du produit

Faisceau de pesage

IT Nome del prodotto Barre pesatrici
ES Nombre del producto Barras pesadoras
HU Termék neve Mérérud

DA Produktnavn Vejebjzelker

Fl Tuotteen nimi Sateen asteikko
NL Productnaam Balk schaal

NO Produktnavn Straleskala

SE Produktnamn Beam skala

PT Nome do produto

Escala de feixe

SK Nazov produktu

Lucova stupnica

BG Mme Ha npoaykTa

Ckana Ha nbya

EL ‘Ovopa mpoidvtog KAlpako Sokou
HR Naziv proizvoda Kantar

LT Produkto pavadinimas Sijos skalé

RO Numele produsului Scala fasciculului
SL Ime izdelka Lestvica snopa

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-BS-102

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpoussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU




DE

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

A nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der lbersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage tber
info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Wiegebalken
Modell SBS-BS-102
Maximale Belastung [kg] 3500
Minimale Belastung [kg] 10
Genauigkeit [g] 500
Abmessungen (Breite x Lange x Héhe) (mm) 230x 1170 x 100
Gewicht [kg] 28,1
Netzteil [V/A] 12/1,0
Batterie 6 x AA-Batterien
Genauigkeitsklasse 11

Verwendungszweck

Das Produkt dient zur Messung des Gewichts oder der Masse eines Objekts mithilfe eines Systems aus
verschiebbaren Gewichten auf einem horizontalen Balken. Es arbeitet nach dem Prinzip, das Gewicht des Objekts
mit Gewichten bekannter Masse auf dem Balken auszugleichen. Es wird haufig in Laboren, medizinischen
Einrichtungen und industriellen Umgebungen fiir prazise Gewichtsmessungen eingesetzt.

Produktiibersicht
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Montage und Installation

Die Waage wird teilweise zerlegt geliefert. Bitte befolgen Sie diese Schritte, um die einzelnen
Komponenten zusammenzubauen:

1. Platzieren Sie die Geratehalterung an der vorgesehenen Position.
2. Stecken Sie den Stecker des Netzteils in die Buchse an der Riickseite der Waage.

3. SchlieRRen Sie das Netzteil an, um eine ordnungsgemaRe Stromversorgung sicherzustellen.

Aufstellung des Produkts

Die richtige Aufstellung ist entscheidend, damit Ihr Produkt sein volles Potenzial entfalten kann. Die folgenden
Faktoren konnen die Genauigkeit und Leistung des Produkts beeintrachtigen: Luftstrémung,
Temperaturschwankungen und direkte Sonneneinstrahlung. Bitte beachten Sie bei der Wahl des
Aufstellungsortes folgende Empfehlungen:

. Stellen Sie das Produkt auf eine solide, feste und vorzugsweise vibrationssichere, horizontale
Unterlage.

. Stellen Sie sicher, dass die Waage nicht erschiittert oder umgestofRen werden kann.
o Schiitzen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
. Vermeiden Sie Zugluft und GbermaRige Temperaturschwankungen.

o Stellen Sie das Produkt nicht in der Nahe von oder auf magnetischen Oberflachen auf.

HINWEIS

o Schalten Sie das Anzeigegerét erst ein, wenn alle Anschliisse hergestellt wurden.

o Das Einschalten des Anzeigegerats vor Abschluss der Anschliisse kann zu Schaden
am System fihren, falls Anschlisse bei eingeschaltetem Anzeigegerat
vorgenommen werden.

Bitte fiihren Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts die folgenden Schritte durch:
Schritt 1:

SchlieRen Sie das Kabel an die Wagezelle an und stecken Sie die Metallstecker fest ein, wahrend das Gerat
ausgeschaltet ist.

Schritt 2:
Stellen Sie die vier StellfiiRe so ein, dass das Produkt waagerecht und horizontal steht.
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Bedienung
Anwendungsmenii
kg
. =
Meldungen
1 . @ @
»
3 >
: )
AN
1- Anzeige fiir niedrigen Batteriestand
2- Anzeige fiir negative Werte
3- Nullstellungsanzeige
Tastenfunktionen:

Das Produkt ein- oder ausschalten.
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HOLD Den aktuellen Gewichtswert speichern.

HiH

ZERO

]

UNIT Zwischen verschiedenen Gewichtseinheiten umschalten.

Nulistellungsfunktion: Wird aktiviert, wenn das Gewicht der Last unter 4 % der
Nennkapazitat liegt.

Tara-Funktion: Wird aktiviert, wenn das Gewicht der Last zwischen 4 % und 100 % der

Nennkapazitat liegt.

Daten Uber den RS232-Anschluss an ein externes Gerat senden.

Programmoptionen

Schnittstelleneinstellungen

1. Driicken Sie die Taste

=
und anschliefend die Taste , um das Gerat einzuschalten. Auf dem

Display erscheint A-ON oder A-OFF,

2. Dricken Sie die Taste

3. Driicken Sie die Taste

4. Dricken Sie die Taste

UNIT
, woraufhin auf dem Display L-ON oder L-OFF angezeigt wird.

UNIT

erneut, woraufhin auf dem Display P-XX angezeigt wird.

ZERO
j, um eine der folgenden Optionen auszuwahlen:

e  OFF: Die serielle Datenausgabe ist deaktiviert.

o  KEY: Manueller Modus; zum Ausgeben von Daten muss die Taste PRINT gedriickt werden.

e  STB: Automatischer Ausdruck, sobald das Gerit stabil ist.

e CON: Kontinuierliche Datenausgabe.

5. Driicken Sie die Taste , um das Gerat auszuschalten.

Funktionseinstellungen

Einstellung der automatischen Abschaltung

1. Dricken Sie die Taste und anschlieRend die Taste, um das Gerat einzuschalten. Auf dem

Display wird A-ON ;4o A-OFF angezeigt.

ZERO
2. Driicken Sie die j Taste, um den Modus ,,Automatische Abschaltung” auszuwahlen:

. A-ON : Automatische Abschaltung aktiviert.

. A-OFF.

Automatische Abschaltung deaktiviert.
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Einstellung der Hintergrundbeleuchtung

1. Dricken Sie die Taste und anschliefend die Taste , um das Gerét einzuschalten. Auf dem

Display wird A-ON ;4o A-OFF angezeigt.

UNIT
2. Dricken Sie die Taste :] Auf dem Display wird L ON L OFF oder L AU angezeigt.

ZERO
3. Driicken Sie die Taste :], um eine der folgenden Einstellungen fur die Hintergrundbeleuchtung
auszuwahlen:

o L ON: Hintergrundbeleuchtung ein.
. LOFF Hintergrundbeleuchtung aus.

o L AU: aAytomatischer Modus fiir die Hintergrundbeleuchtung.

Einstellmodus beim Einschalten

1. Dricken Sie die Taste und anschlieRend die Taste , um das Gerat einzuschalten. Auf dem

Display wird A-ON ;4o A-OFF angezeigt.

UNIT
2. Driicken Sie dreimal die Taste j Auf dem Display wird J ON oder J OFF angezeigt.

3. Driicken Sie die Taste E, um den gewlinschten Einschaltmodus auszuwahlen:
o J ON: Das Gerat zeigt beim Einschalten Null an.
o ) OFF: Das Gerat zeigt beim Einschalten das aktuell aufgelegte Gewicht an.
Einstellungen fiir den Betriebsmodus

1. Gerat einschalten:

UNIT
e Halten Sie die Tasten :] und . gedruckt und dricken Sie anschliefend die Taste
, um das Gerat einzuschalten.

e Auf dem Display erscheint Ani. Su,

2. Tierwdagemodus einstellen:

UNIT
e Dricken Sie die Taste j um den Modus aufzurufen.

ZERO
e Dricken Sie die Taste , um auszuwahlen:

= ON: Aktiviert den Tierwdgemodus.

= OFF: Aktiviert den normalen Wégemodus.
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HOLD
e Driicken Sie die Taste , um zu bestatigen.

3. Einstellung des Anti-Schock-Bereichs:

HOLD

e Driicken Sie die Taste erneut; auf dem Display erscheint Ani. KD,

UNIT

e Dricken Sie die Taste zum Aufrufen.

ZERO

Driicken Sie die Taste zur Auswahl des Anti-Schock-Bereichs: 50, 100, 200 oder 400.

HOLD

HeHybaH

Driicken Sie die Taste zur Bestatigung.

HINWEIS

Dies ist der Anti-Shock-Bereich: 50d, 100d, 200d oder 400d. Eine geringere Genauigkeit eignet

sich fur kleinere Tiere, wahrend eine héhere Genauigkeit besser fir groBere Tiere geeignet ist.

4. Filterbereich einstellen:

HOLD
e Driicken Sie die Taste erneut, woraufhin auf dem Display Ani. Fd angezeigt wird.

UNIT
e Driicken Sie die j Taste, um die Eingabe zu bestatigen.

ZERO
e Dricken Sie die Taste j um den Filterbereich auszuwéhlen: 0,5, 3, 5 oder 10.

HOLD
e Driicken Sie die Taste , um zu bestatigen.

HINWEIS

Dies ist der Filterbereich: 0,5d, 3d, 5d oder 10d, der bestimmt, wie das Gerat das Gewicht
anzeigt. Wenn Sie beispielsweise eine Kontrollwaage vom Typ LVS 700 Ib x 0,2 Ib verwenden,
um eine 300 Ib schwere Kuh zu wiegen, zeigt das Gerat bei einer Einstellung von 0,5 d die
Werte 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib usw. an. Bei einer Einstellung auf 3d lauten die Messwerte
299,4 |b, 300 Ib, 300,6 |Ib usw. Eine Einstellung von 0,5d liefert prazisere Messungen, kann
jedoch zu weniger stabilen Messwerten fiihren, wahrend eine Einstellung von 10d weniger
Genauigkeit, dafiir aber grofRere Stabilitat bietet.

5. Filterzeit einstellen:

HOLD .
e Driicken Sie die Taste erneut, woraufhin auf dem Display Ani. Ft angezeigt wird.

UNIT
e Driicken Sie die :] Taste, um die Eingabe zu bestatigen.
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ZERO
e Dricken Sie die :] Taste, um die Filterzeit auszuwaéhlen: 1, 2, 3 oder 4.

HOLD
e Dricken Sie die Taste , um zu bestatigen.

HINWEIS

Dies ist die Filterzeit: 1's, 2 s, 3 s oder 4 s. Sie bestimmt, wie lange es dauert, bis das Gewicht
angezeigt wird. Eine Filterzeit von 4 Sekunden liefert genauere Ergebnisse, die Anzeige erfolgt
jedoch langsamer, wahrend eine Filterzeit von 1 Sekunde eine schnellere Anzeige bietet, dafiir
aber weniger Genauigkeit.

6. Gerdt ausschalten:

e Dricken Sie die Taste , um das Gerat auszuschalten.

Haltefunktion

1. Driicken Sie die Taste , um das Gerat einzuschalten, und legen Sie den Gegenstand auf die

Plattform.

HOLD
2.  Warten Sie, bis sich der Messwert stabilisiert hat, und driicken Sie dann die Taste . Die Anzeige

»" erscheint auf dem Display.

3. Nehmen Sie den Gegenstand von der Plattform. Der Messwert bleibt auf dem Display stehen.

4. Dricken Sie die Taste . erneut, um den Haltefunktionsmodus zu verlassen.

Kalibrierung

Kalibrierung mit einem externen Kalibriergewicht

Eine Kalibrierung ist in der Regel erforderlich, wenn die Waage zum ersten Mal installiert wird oder wenn sie
Uber eine betrachtliche Entfernung von ihrem urspriinglichen Standort entfernt wurde. Lassen Sie das Gerat
vor der Erstkalibrierung stets 30 Minuten lang warmlaufen.

HINWEIS
Flir Waagen mit groRerer Tragkraft

e Die Produkte der WB-Serie sind werkseitig kalibriert. Eine Neukalibrierung ist in der
Regel nicht erforderlich, es sei denn, es werden erhebliche Ungenauigkeiten
festgestellt.

e Falls eine Neukalibrierung erforderlich ist, verwenden Sie ein Priifgewicht, das
mindestens 2/3 der maximalen Tragkraft des Geréts entspricht, um ein genaues
Wiegeergebnis zu gewahrleisten.

Kalibrierungsverfahren:

ZERO
1. Halten Sie die Taste :] gedrickt und driicken Sie anschlieRend die Taste , um das Gerat

einzuschalten. Auf dem Display erscheint CAPu=,
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HOLD
2. Driicken Sie die Taste . Auf dem Display erscheint CAP. Driicken Sie die . Taste erneut, und

auf dem Display erscheint CALu=,

UNIT
3. Driicken Sie die :]Taste , um die Kalibriereinheit (kg oder Ib) auszuwahlen. Ein Dreieckssymbol

HOLD
zeigt die ausgewahlte Einheit an. Driicken Sie die Taste , um zu bestatigen. Auf dem Display
erscheint CALU= wieder .

HOLD

4. Driicken Sie erneut die Taste , und auf dem Display erscheint CAL, Driicken Sie die
Einheitentaste, um das Kalibriergewicht einzustellen. Auf dem Display erscheint eine Reihe von Ziffern
(XXXXX) mit einer blinkenden Ziffer.

UNIT
o Drlicken Sie die :]Taste , um die blinkende Ziffer nach rechts zu verschieben.

ZERO
o Drlicken Sie die Taste j, um den Wert der blinkenden Ziffer zu erhdhen.

HOLD

o Driicken Sie die Taste , um zu bestatigen. Auf dem Display erscheint wieder CAL, Fiir
eine hohere Genauigkeit wird empfohlen, ein Kalibriergewicht zu verwenden, das mindestens
2/3 der maximalen Kapazitat betragt.)

PRINT
5. Driicken Sie die Taste . Auf dem Display erscheint CAL und anschlieRend der AD-Wert.

UNIT
6. Wenn die Stabilitdtsanzeige erscheint, driicken Sie die j Taste. Das Kalibriergewicht blinkt.

7. Legen Sie das bekannte Priifgewicht auf die Waage. Sobald die Stabilitatsanzeige erscheint, driicken

die Kalibrierung abgeschlossen ist.

8. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie das Priifgewicht von der Waagschale.

9. Drilicken Sie die .Taste , um das Gerat wieder einzuschalten, und iberprifen Sie, ob die Wagung
korrekt ist. Ist dies nicht der Fall, wiederholen Sie die oben genannten Schritte.

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Gber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fir Elektro- und
Elektronikaltgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Gerdt, in der Bedienungsanleitung und auf der
Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit Ihrer Entscheidung flir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum
Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer ortlichen Recyclingstelle zu erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English

version, which is the official reference. More language versions are available upon request via

info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Beam scale
Model SBS-BS-102
Max load [kg] 3500
Min load [kg] 10
Accuracy|g] 500
Dimensions (Width x Length x Height) (mm) 230x 1170 x 100
Weight [kg] 28.1
Power adapter [V/A] 12/1.0
Battery 6 x AA Batteries
Accuracy class Il

Purpose

The product is used to measure the weight or mass of an object using a system of sliding weights on a horizontal
beam. It operates on the principle of balancing the weight of the object with known masses on the beam. It is
commonly used in laboratories, medical settings, and industrial environments for precise weight measurements.

Product Overview

Assembly & Installation

The weighing machine is delivered partially dismantled. Please follow these steps to assemble the
individual components:
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1. Place the unit holder in the designated position.
2. Insert the power adapter plug into the socket at the back of the balance.

3. Connect the AC adapter to ensure proper power supply.

Placement of Product

Proper placement is crucial to ensure your product operates at its full potential. The following conditions can
affect the accuracy and performance of the product: air flow, temperature variations, and direct sunlight. Please
adhere to these recommendations when choosing a location:

. Place the product on a solid, firm, and preferably vibration-proof, horizontal base.
. Ensure that the weighing machine cannot be shaken or knocked over.

. Protect the product from direct sunlight.

o Avoid drafts and excessive temperature fluctuations.

. Do not place the product near or on magnetic surfaces.

NOTE

o Do not turn the indicator on until all connections have been made.
o Turning on the indicator before completing the connections may cause damage to

the system if connections are made while the indicator is powered on.

Please complete the following steps before using the product:

Step 1:
Connect the cable to the load cell and securely plug in the metal connectors while the power is off.

Step 2:
Adjust the four scale feet to ensure the product is level and positioned horizontally.
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Usage
Application Menu

[owore
kg

PRINT

Messages

P =

@@@

1- Low battery indicator
2- Negative value indicator
3- Zero indicator

Key Functions:

Turn the product on or off.
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Store the current weight value.

UNIT Switch between different weighing units.

Zero function: Activates if the load weight is below 4% of full capacity.
ZERO

Tare function: Activates if the load weight is between 4% to 100% of capacity.

HEHRERH

PRINT Send data to an external device via the R$232 connector.

Program Options

Interface Settings

5.

HOLD
Press the C key, then press the key to turn on the product. The display will show A-ON
A-OFF

UNIT
Press the

key, and the display will show L-ON or L-OFF.

UNIT

Press the key again, and the display will show P-XX.

Press the E key to select one of the following options:

e  OFF: serial data output is disabled.

o KEY: Manual mode, requires pressing the PRINT key to output data.
e  STB: Automatic print when the product is stable.

e CON: Continuous data output.

ON/OFF

Press the key to turn off the product.

Function settings
Setting Auto Shut-Off

1. Pressthe key, then press the key to turn on the product. The display will show A-ON ,,

A-OFF

ZERO
2. Pressthe j key to select the Auto Shut-Off mode:
. A-ON : Auto shut-off enabled.

o A-OFF; ayto shut-off disabled.
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Setting Backlight

1. Pressthe key, then press the key to turn on the product. The display will show A-ON

A-OFF

UNIT
2. Pressthe :] key. The display will show L ON, L OFF or L AU,

ZERO
3. Pressthe :] key to select one of the following backlight settings:

e L ON: Backlight on.

o L OFF. Backiight off.

o L AU: Backlight auto mode.

Setting Power-On Mode

1. Pressthe key, then press the key to turn on the product. The display will show A-ON .
A-OFF

UNIT
2. Pressthe :] key three times. The display will show J ON or J OFF.

3. Pressthe E] key to select the desired power-on mode:
o J ON: The product will display zero when turned on.
o ) OFF: The product will display the weight currently placed on it when turned on.
Working Mode Settings

1. Turn on the Product:

UNIT
e Press and hold the j and keys, then press the key to turn on the product.

e The display will show Ani. Su,

2. Set Animal Weighing Mode:

UNIT

e  Pressthe :] key to enter.
ZERO I

e Pressthe key to select:

= ON: Enables animal weighing mode.

= OFF: Enables normal weighing mode.

® Pressthe key to confirm.
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3. Set Anti-Shock Range:

HOLD
Press the . key again, and the display will show Ani. KD,

UNIT
Press the :] key to enter.

ZERO
e  Press the j key to select the anti-shock range: 50, 100, 200, or 400.

e Pressthe key to confirm.

NOTE

This is the anti-shock range: 50d, 100d, 200d, or 400d. A smaller division range is suitable for

smaller animals, while a larger division range is better for larger animals.

4. Set Filter Range:

HOLD

* Pressthe key again, and the display will show Ani. Fd.

UNIT

e  Pressthe key to enter.

ZERO

e Pressthe key to select the filter range: 0.5, 3, 5, or 10.

HOLD

HEHybgH

Press the key to confirm.

NOTE
This is the filter range: 0.5d, 3d, 5d, or 10d, which determines how the product displays weight.
For example, when using an LVS 700lb x 0.2lb scale to weigh a 300lb cow, if set to 0.5d, the
product will display 299.8lb, 300lb, 300.2lb, and so on. If set to 3d, the readings will be 299.4lb,
3001Ib, 300.6lb, etc. A 0.5d setting provides more precise measurements but may result in less
stable readings, while a 10d setting offers less accuracy but greater stability.

5. Set Filter Time:

HOLD

e Pressthe key again, and the display will show Ani. Ft,

UNIT

* Pressthe key to enter.

ZERO

e  Pressthe key to select the filter time: 1, 2, 3, or 4.

HOLD

HEHybgH

e  Pressthe key to confirm.
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NOTE
This is the filter time: 1s, 2s, 3s, or 4s, which determines how long it takes to display the weight.
A 4-second filter time provides more accurate results but slower display, while a 1-second filter

time offers faster display but less accuracy.

6. Turn Off the Product:

e Pressthe key to turn off the product.
Hold Function

1. Pressthe

key to turn on the product and place the item on the platform.

HOLD
2. Wait for the reading to stabilize, then press the key. The “.” indicator will appear on the
display.

3. Remove the item from the platform. The reading will remain on the display.

HOLD
4. Pressthe key again to exit hold function mode.

Calibration
Calibration Using an External Calibration Weight

Calibration is typically required when the weighing machine is first installed or if it has been moved a significant
distance from its original location. Always allow the product to warm up for 30 minutes before performing the
initial calibration.

NOTE

For Larger Capacity Scales

e The WB series products are factory-calibrated. Recalibration is usually unnecessary
unless significant inaccuracies are observed.

e If recalibration is needed, use a test weight that is at least 2/3 of the full capacity of
the product to ensure accurate weighing.

Calibration Procedure:

ZEROI
1. Press and hold the key, then press the key to turn on the product. The display will show

CAPu=,
2. Pressthe key. The display will show CAP. Press the key again, and the display will show
CALu=

UNIT
3. Pressthe j key to select the calibration unit (kg or Ib). A triangle icon will indicate the selected

HOLD
unit. Press the key to confirm. The display will show CALU= 3g3in,
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HOLD
4. Pressthe key again, and the display will show CAL, Press the Unit key to set the calibration
weight. The display will show a series of digits (XXXXX) with one flashing.

UNIT
o Pressthe :] key to move the flashing digit to the right.

ZERO

o Pressthe key to increase the value of the flashing digit.

HOLD
o Pressthe key to confirm. The display will show CAL again. It is recommended to use a

calibration weight that is at least 2/3 of the full capacity for better accuracy.)

PRINT
5. Pressthe key. The display will show CAL and then the AD value.

UNIT
6. When the stable indicator is displayed, press the j key. The calibration weight will flash.

UNIT
7. Place the known test weight on the platform. Once the stable indicator appears, press the j key
again. The display will show ------ followed by the AD value, indicating that calibration is complete.

8. Turn off the product and remove the test weight from the platform.

9. Pressthe key to turn the product back on and check if the weighing is accurate. If it is not,
repeat the above steps.

Disposing of Used Devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device recycling
and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The plastics used to
construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle you are making a
significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnosé ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.

dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zadanie pod

adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru

Wartos$¢ parametru

Nazwa produktu

Waga belkowa

Model SBS-BS-102
Maksymalne obcigzenie [kg] 3500
Minimalne obcigzenie [kg] 10
Doktadnos¢ [g] 500

Wymiary (szerokos¢ x dtugosé x wysokosc)
(mm)

230x 1170 x 100

Ciezar [kg] 28,1
Zasilacz [V/A] 12/1,0
Bateria 6 baterii AA

Klasa doktadnosci

Przeznaczenie

Produkt stuzy do pomiaru wagi lub masy przedmiotu za pomoca systemu przesuwnych obcigznikdow na poziome;j
belce. Dziata na zasadzie réwnowazenia ciezaru przedmiotu za pomocg obcigznikdw o znanej masie
umieszczonych na belce. Jest powszechnie stosowany w laboratoriach, placowkach medycznych i sSrodowiskach
przemystowych do precyzyjnych pomiaréw wagi.

Opis produktu
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Montaz i instalacja

Waga jest dostarczana w stanie czesciowo rozmontowanym. Aby ztozy¢ poszczegdlne elementy,
nalezy postepowacd zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Umiesci¢ uchwyt urzadzenia w wyznaczonym miejscu.
2. Witozy¢ wtyczke zasilacza do gniazda z tytu wagi.

3. Podfaczy¢ zasilacz sieciowy, aby zapewni¢ prawidtowe zasilanie.

Umiejscowienie produktu

Wiasciwe umiejscowienie ma kluczowe znaczenie dla zapewnienia petnej wydajnosci produktu. Na doktadnosc¢ i
dziatanie produktu moga wptywac nastepujgce czynniki: przeptyw powietrza, wahania temperatury oraz
bezposrednie nastonecznienie. Przy wyborze miejsca ustawienia nalezy przestrzegaé ponizszych zalecen:

o Produkt nalezy umiescic na solidnej, stabilnej i najlepiej odpornej na wibracje poziomej powierzchni.
. Upewnij sie, ze waga nie moze zostaé wstrzgsnieta ani przewrdcona.

. Chron produkt przed bezposrednim nastonecznieniem.

o Unikaj przeciggdéw i nadmiernych wahan temperatury.

o Nie umieszczaj produktu w poblizu powierzchni magnetycznych ani bezposrednio na nich.

UWAGA

o Nie wtgczaj wskaznika, dopdki nie zostang wykonane wszystkie potgczenia.

o Wiaczenie wskaznika przed zakonczeniem podfaczania moze spowodowacd
uszkodzenie systemu, jesli potgczenia zostang wykonane przy witgczonym
wskazniku.

Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy wykona¢ nastepujgce czynnosci:

Krok 1:
Podtacz kabel do czujnika wagowego i mocno zacisnij metalowe ztgcza przy wytgczonym zasilaniu.

Krok 2:
Wyreguluj cztery ndzki wagi, aby upewnic sie, ze produkt jest wypoziomowany i ustawiony poziomo.



PL

Obstuga

Menu aplikacji

kg

ON/OFF|

UNIT

)

PRINT

HOLD

Komunikaty

P =

ryvwvyy

1-  Wskaznik niskiego poziomu natadowania baterii
2-  Wskaznik warto$ci ujemnych

3- Wskaznik zera

Gtéwne funkcje:

Wiaczanie i wytaczanie urzadzenia.
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HOLD Zapisywanie aktualnej wartosci wagi.

UNIT Przetaczanie miedzy réznymi jednostkami miary.

Funkcja zerowania: Aktywuje sie, gdy masa fadunku jest mniejsza niz 4% petnej nosnosci.
ZERO

Funkcja tarowania: Aktywuje sie, gdy masa tadunku wynosi od 4% do 100% nosnosci.

HEHRERH

PRINT Woysytanie danych do urzadzenia zewnetrznego przez ztgcze RS232.

Opcje programowe

Ustawienia interfejsu

1. Nacisnij przycisk , a nastepnie przycisk , aby wigczyc¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu pojawi sie

symbol A-ON j,, A-OFF,

UNIT
2. Naciénij przycisk j, a na wyswietlaczu pojawi sie symbol L-ON jub L-OFF,

UNIT
3. Naciénij ponownie przycisk :], a na wyéwietlaczu pojawi sie symbol P-XX.

4. Nacisnij przycisk E, aby wybra¢ jedna z ponizszych opciji:
e  OFF: wyjécie danych szeregowych jest wytaczone.
o  KEY: Tryb reczny, wymaga naciéniecia przycisku PRINT w celu wystania danych.
e  STB: Automatyczny wydruk po ustabilizowaniu sie urzadzenia.

e CON: Ciggte wysytanie danych.

ON/OFF

Ustawienia funkcji

5. Naci$nij przycisk , aby wytgczy¢ urzadzenie.

Ustawianie automatycznego wytaczania

1. Nacisnij przycisk , @ nastepnie przycisk , aby wtgczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu pojawi

sie symbol A-ON |, A-OFF

ZERO
2. Nacis$nij przycisk , aby wybraé tryb automatycznego wytgczania:

. A-ON : Automatyczne wytgczanie wigczone.

. A-OFF, Automatyczne wytaczanie wytaczone.
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Ustawianie podswietlenia

1. Nacisnij przycisk , a nastepnie przycisk , aby wiagczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu pojawi

sie symbol A-ON |, A-OFF

UNIT
2. Naciénij przycisk j Na wyéwietlaczu pojawi sie symbol L ON L OFF |yp L AU,

ZERO
3. Naciénij przycisk , aby wybraé jedno z nastepujgcych ustawien podswietlenia:

e L ON: podéwietlenie wtaczone.

o L OFF. podswietlenie wytgczone.

e LAU: Tryb automatycznego podéwietlenia.

Ustawianie trybu wiaczenia

1. Nacisnij przycisk , @ nastepnie przycisk , aby wtgczy¢ urzadzenie. Na wyswietlaczu pojawi

sie symbol A-ON y, A-OFF,

uNIT
2. Naciénij trzy razy przycisk :] Na wyswietlaczu pojawi sie symbol J ON |ub J OFF.

3. Nacisénij przycisk E], aby wybrac zadany tryb wiaczenia:
o J ON: Po wiaczeniu urzadzenie wyswietli zero.
o ) OFF: Po wtgczeniu urzadzenie wyswietli aktualng mase umieszczonego na nim zwierzecia.
Ustawienia trybu pracy

1. Wiacz urzadzenie:

=]
e Nacisnij i przytrzymaj klawisze i , a nastepnie nacisnij klawisz , aby

wigczy¢ urzadzenie.

e Na wyswietlaczu pojawi sig Ani. Su,

2. Ustaw tryb wazenia zwierzat:

UNIT
¢ Nacisnij klawisz j, aby przejsc¢ dale;j.

ZERDI
¢ Nacisnij klawisz , aby wybraé:

= ON: Wtacza tryb wazenia zwierzat.

= OFF: Wigcza tryb wazenia normalnego.
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e Nacisnij klawisz , aby potwierdzic.

3. Ustawienie zakresu antywstrzasowego:
.
e Naciénij ponownie klawisz , a ha wyswietlaczu pojawi sie Ani. KD,

UNIT
e Nacisnij klawisz :], aby przejsc dale;j.

ZERO
Nacisnij klawisz , aby wybraé zakres antywstrzagsowy: 50, 100, 200 lub 400.

¢ Nacisnij klawisz , aby potwierdzié.

UWAGA

Oto zakres ochrony przed wstrzgsami: 50d, 100d, 200d lub 400d. Mniejsza podziatka jest
odpowiednia dla mniejszych zwierzat, natomiast wieksza podziatka lepiej sprawdza sie w
przypadku wiekszych zwierzat.

4. Ustaw zakres filtrowania:
¢ Nacisnij ponownie przycisk , @ ha wySwietlaczu pojawi sie Ani. Fd.

UNIT
e Nacisnij przycisk j, aby potwierdzic.

ZERO

e Nacisnij przycisk , aby wybra¢ zakres filtrowania: 0,5, 3, 5 lub 10.

e Nacisnij przycisk , aby potwierdzic.

UWAGA

Jest to zakres filtrowania: 0,5d, 3d, 5d lub 10d, ktory okresla sposdb wyswietlania masy przez

urzadzenie. Na przyktad podczas wazenia krowy o masie 300 Ib za pomoca wagi kontrolnej LVS
o zakresie 700 Ib x 0,2 |b, przy ustawieniu 0,5d urzadzenie wyswietli wartosci 299,8 Ib, 300 Ib,
300,2 Ib itd. W przypadku ustawienia 3d odczyty bedg wynosi¢ 299,4 b, 300 |b, 300,6 Ib itd.
Ustawienie 0,5d zapewnia bardziej precyzyjne pomiary, ale moze skutkowac mniej stabilnymi
odczytami, natomiast ustawienie 10d oferuje mniejszg doktadnos¢, ale wiekszg stabilnosc.

5. Ustawienie czasu filtrowania:

HOLD .
e Nacisnij ponownie przycisk , a na wyswietlaczu pojawi sie symbol Ani. Ft,

UNIT
e Nacisnij przycisk :], aby potwierdzi¢.

ZERO
e Nacisnij przycisk , aby wybra¢ czas filtrowania: 1, 2, 3 lub 4.
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e Nacisnij przycisk , aby potwierdzic.

UWAGA

Jest to czas filtrowania: 1s, 2 s, 3 s lub 4 s, ktéry okresla, ile czasu zajmuje wysSwietlenie wagi.
Czas filtrowania wynoszacy 4 sekundy zapewnia doktadniejsze wyniki, ale wolniejsze
wyswietlanie, natomiast czas filtrowania wynoszacy 1 sekunde zapewnia szybsze wyswietlanie,
ale mniejszg doktadnosé.

6. Woyltaczanie urzadzenia:

e Nacisnij przycisk , aby wytaczy¢ urzgdzenie.

Funkcja zatrzymania odczytu

1. Nacisnij .przycisk, aby wtaczy¢ urzadzenie, a nastepnie umies¢ przedmiot na platformie.

HOLD
2. Poczekaj, az odczyt sie ustabilizuje, a nastepnie nacisnij przycisk . Na wyswietlaczu pojawi sie

symbol ,,.”

3. Zdejmij przedmiot z platformy. Odczyt pozostanie na wyswietlaczu.

HOLD
4. Nacisnij ponownie przycisk , aby wyjsc¢ z trybu funkcji zatrzymania odczytu.

Kalibracja
Kalibracja przy uzyciu zewnetrznego odwaznika kalibracyjnego

Kalibracja jest zazwyczaj wymagana przy pierwszej instalacji wagi lub w przypadku jej przeniesienia na znaczng
odlegtos¢ od pierwotnej lokalizacji. Przed przeprowadzeniem wstepnej kalibracji nalezy zawsze odczekac 30
minut, aby urzadzenie sie rozgrzato.

UWAGA

W przypadku wag o wiekszej nosnosci

e  Produkty serii WB sg fabrycznie skalibrowane. Ponowna kalibracja zazwyczaj nie jest
konieczna, chyba ze zauwazone zostang znaczne niedoktadnosci.

e Jedli konieczna jest ponowna kalibracja, nalezy uzy¢ odwaznika testowego o masie
wynoszgcej co najmniej 2/3 petnej no$nosci urzadzenia, aby zapewni¢ doktadnos¢
wazenia.

Procedura kalibracji:

ZERO
1. Nacisnij i przytrzymaj przycisk j, a nastepnie nacisnij przycisk , aby wtaczy¢ urzadzenie. Na

wyswietlaczu pojawi sig symbol CAPu=,

HOLD
2. Naci$nij przycisk . Na wyswietlaczu pojawi sie symbol CAP. Nacisnij ponownie przycisk ,a

na wyswietlaczu pojawi sie symbol CALu=,
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UNIT
3. Nacis$nij przycisk :], aby wybrac jednostke kalibracji (kg lub Ib). Wybrana jednostka zostanie

HOLD
zaznaczona ikong tréjkata. Nacisnij przycisk , aby potwierdzié. Na wyswietlaczu ponownie
pojawi sie CALuU=,

HOLD

4. Nacisnij ponownie przycisk , a na wyswietlaczu pojawi sie CAL, Nacisnij przycisk ,,Unit”, aby

ustawi¢ odwaznik kalibracyjny. Na wyswietlaczu pojawi sie cigg cyfr (XXXXX) z jedng migajaca.

UNIT

o Nacisnij przycisk , aby przesuna¢ migajaca cyfre w prawo.

ZERO

o Nacisnij przycisk , aby zwiekszy¢ warto$¢ migajgcej cyfry.

HOLD

&) () [

o Naci$nij przycisk , aby potwierdzi¢. Na wyswietlaczu ponownie pojawi sie symbol CAL,
W celu uzyskania wiekszej doktadnosci zaleca sie uzycie odwaznika kalibracyjnego o masie
stanowigcej co najmniej 2/3 petnej nosnosci urzadzenia.)

5. Naciénij przycisk . Na wyswietlaczu pojawi sie symbol CAL, a nastepnie warto$é AD.

UNIT
6. Gdy pojawi sie wskaznik stabilizacji, naci$nij przycisk j Odwaznik kalibracyjny zacznie migac.

7. Umies¢ odwaznik testowy o znanej masie na platformie. Gdy pojawi sie wskaznik stabilizacji, nacisnij

UNIT
ponownie przycisk :] Na wyswietlaczu pojawi sie ------ , a nastepnie wartos¢ AD, co oznacza, ze
kalibracja zostata zakonczona.

8. Wylacz urzadzenie i zdejmij odwaznik testowy z platformy.

9. Nacisnij przycisk , aby ponownie witgczy¢ urzadzenie i sprawdzi¢, czy pomiar wagi jest doktadny.
Jesli nie jest, powtorz powyzsze kroki.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie nalezy wyrzucac tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je oddac do punktu
zbidrki i recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sprawdzi¢ symbol umieszczony na produkcie,
w instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne, z ktérych wykonano urzgdzenie, mozna poddac
recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling, w znacznym stopniu
przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Aby uzyskac¢ informacje na temat lokalnego punktu recyklingu, skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi.
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Tento uzivatelsky manual byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili,
abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé
a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi preloZenou verzi a pivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné.
Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je

oficidlnim zdrojem. Dalsi

info@expondo.com.

Technické udaje

jazykové verze

k dispozici na vyzadani

Popis parametru

Hodnota parametru

Nazev vyrobku

Nosnikova vaha

Model SBS-BS-102
Maximalni zatizeni [kg] 3500
Minimalni zatiZeni [kg] 10
Pfesnost [g] 500
Rozmeéry (Sitka x délka x vyska) (mm) 230x 1170 x 100
Hmotnost [kg] 28,1
Napdjeci adaptér [V/A] 12/1,0

Baterie 6 baterii typu AA
Trida presnosti 11

e v

Ucel
Tento vyrobek slouzi k méreni hmotnosti nebo vahy pfedmétu pomoci systému posuvnych zavazi na vodorovném
nosniku. Funguje na principu vyvazeni hmotnosti predmétu znamymi zdvazimi na nosniku. Bézné se pouziva v
laboratofich, zdravotnickych zafizenich a primyslovém prostredi pro pfesna méreni hmotnosti.

Piehled vyrobku

Montaz a instalace

Vaha je dodavana ¢astecné rozmontovana. Pfi montazi jednotlivych soucasti postupujte podle
nasledujicich krok:
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1. Umistéte drzak pfistroje na ur¢ené misto.
2. Zasunte zastr¢ku napajeciho adaptéru do zasuvky na zadni strané vahy.

3. Pripojte sitovy adaptér, abyste zajistili spravné napajeni.

Umisténi vyrobku

Spravné umisténi je zasadni pro zajisténi plného vykonu vaseho vyrobku. Nasledujici faktory mohou ovlivnit
presnost a vykon vyrobku: proudéni vzduchu, teplotni vykyvy a pfimé slunecni zareni. Pfi vybéru umisténi prosim
dodrzujte tato doporuceni:

o Umistéte vyrobek na pevny, stabilni a pokud mozno otfesuvzdorny vodorovny podklad.
. Zajistéte, aby vaha nemohla byt otfesena ani pfevracena.

. Chrante vyrobek pred pfimym slune¢nim zarenim.

o Vyhnéte se prlvanu a nadmérnym teplotnim vykyvim.

. Neumistujte vyrobek do blizkosti magnetickych povrchl ani pfimo na né.

POZNAMKA

o Nezapinejte indikator, dokud nejsou provedeny vSechny pfipojeni.

o Zapnuti indikatoru prfed dokoncenim pripojeni maze zpUsobit poskozeni systému,

pokud se pfipojeni provadi za stavu, kdy je indikator zapnuty.

Pfed pouZitim vyrobku provedte nasledujici kroky:

Krok 1:
Pripojte kabel k snimaci zatizeni a pevné zasurite kovové konektory, zatimco je zafizeni vypnuté.

Krok 2:
Nastavte Ctyfi noZicky vahy tak, aby byl vyrobek vyrovnany a umistény vodorovné.
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Pouziti
Nabidka aplikaci

[oworr
kg

PRINT

Zpravy

1 : L1 00O
: - U0
)

1- Indikdtor vybiti baterie
2- Indikdtor zaporné hodnoty
3- Indikator nulovdni

Klicové funkce:

Zapnuti nebo vypnuti vyrobku.
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HOLD UloZeni aktualni hodnoty hmotnosti.

UNIT Pfepinani mezi rdznymi jednotkami vazeni.

Funkce nulovani: Aktivuje se, pokud hmotnost ndkladu nedosahuje 4 % plné nosnosti.
ZERO

Funkce tarovani: Aktivuje se, pokud hmotnost nakladu ¢ini 4 % az 100 % nosnosti.

PRINT Odeslani dat do externiho zafizeni pfes konektor RS232.

HEHRERH

Moznosti programu

Nastaveni rozhrani

1. Stisknéte tlacitko a poté tlacitko pro zapnuti zafizeni. Na displeji se zobrazi A-ON peopho

A-OFF

UNIT
2. Stisknéte tladitko j a na displeji se zobrazi L-ON nebo L-OFF,

UNIT
3. Stisknéte znovu tlagitko j a na displeji se zobrazi P-XX.

4. Stisknéte tlacitko E a vyberte jednu z nasledujicich moznosti:
e  OFF: S¢riovy vystup dat je deaktivovan.
o  KEY: Ru¢nirezim, pro vystup dat je nutné stisknout tlagitko PRINT.
e STB: Automaticky tisk, jakmile je zafizeni stabilni.

o CON: Neptetriity vystup dat.

5. Stisknéte tlacitko pro vypnuti zafizeni.

Nastaveni funkci

Nastaveni automatického vypnuti

1. Stisknéte tlacitko a poté stisknéte tlacitko pro zapnuti zafizeni. Na displeji se zobrazi

A-ON [ .po A-OFF

ZERO
2. Stisknéte tlacitko j pro vybér rezimu automatického vypnuti:
. A-ON : Automatické vypnuti zapnuto.

o A-OFF: aAutomatické vypnuti vypnuto.
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Nastaveni podsviceni

1. Stisknéte tlacitko a poté stisknéte tlacitko pro zapnuti zafizeni. Na displeji se zobrazi

A-ON oo A-OFF

UNIT
2. Stisknéte tladitko j Na displeji se zobrazi L ON, L OFF nepo L AU,

ZERO

3. Stisknéte tlacitko :] pro vybér jednoho z nasledujicich nastaveni podsviceni:
e L ON: podsviceni zapnuto.
o LOFF. Podsviceni vypnuto.

o L AU: aAutomaticky rezim podsviceni.

Nastaveni rezimu zapnuti

1. Stisknéte tlacitko a poté stisknéte tlacitko pro zapnuti pfistroje. Na displeji se zobrazi

A-ON | opo A-OFF

UNIT
2. Trikrat stisknéte tlacitko :] Na displeji se zobrazi J ON nebo J OFF.

3. Stisknéte tlacitko E] pro vybér poZzadovaného rezimu zapnuti:
o J ON: Po zapnuti pfistroj zobrazi nulu.
o ) OFF: Po zapnuti se na displeji zobrazi aktualni hmotnost polozky na vaze.
Nastaveni pracovniho rezimu

1. Zapnuti pfistroje:

=)
e Stisknéte a podrzte tlacitka a , poté stisknéte tlacitko pro zapnuti

pfistroje.

e Nadispleji se zobrazi Ani. Su,

2. Nastaveni rezimu vaZeni zvirat:

UNIT
e  Stisknéte tlacitko j pro vstup.

ZERO I
e  Stisknéte tlacitko pro vybér:

= ON: Zapne rezim véZeni zvifat.

= OFF: Zapne rezim bé&zného vézeni.
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Stisknéte tlacitko pro potvrzeni.

3. Nastaveni rozsahu ochrany proti naraziim:

HOLD
Stisknéte znovu klavesu a na displeji se zobrazi Ani. KD,

UNIT
Stisknéte klavesu :] pro potvrzeni.

ZERO

Stisknéte klavesu pro vybér rozsahu ochrany proti ndrazim: 50, 100, 200 nebo 400.

HOLD

)

Stisknéte klavesu pro potvrzeni.

POZNAMKA
Toto je rozsah ochrany proti naraziim: 50d, 100d, 200d nebo 400d. Mensi rozsah presnosti je

vhodny pro mensi zvifata, zatimco vétsi rozsah presnosti je vhodnéjsi pro vétsi zvirata.

4. Nastaveni rozsahu filtru:

HOLD
Stisknéte znovu tlacitko a na displeji se zobrazi Ani. Fd.

UNIT
Stisknéte tlacitko j pro potvrzeni.

ZERO

Stisknéte tlacitko pro vybér rozsahu filtru: 0,5, 3, 5 nebo 10.

Stisknéte tlacitko pro potvrzeni.

POZNAMKA

Toto je rozsah filtru: 0,5d, 3d, 5d nebo 10d, ktery urcuje, jak pfistroj zobrazuje hmotnost.
Napfiklad pfi pouZiti kontrolni vahy LVS 700 Ib x 0,2 Ib k vaZzeni kravy o hmotnosti 300 Ib, pokud
je nastaveno 0,5d, zafizeni zobrazi 299,8 |b, 300 Ib, 300,2 Ib atd. Je-li nastaveno na 3d, budou
hodnoty 299,4 b, 300 Ib, 300,6 Ib atd. Nastaveni 0,5d poskytuje presnéjsi méreni, ale mize
vést k méné stabilnim hodnotam, zatimco nastaveni 10d nabizi mensi presnost, ale vétsi

stabilitu.

5. Nastaveni doby filtrovani:

HOLD
Stisknéte znovu tlaéitko a na displeji se zobrazi Ani. Ft,

UNIT
Stisknéte tlacitko j pro potvrzeni.

ZERO
Stisknéte tlacitko j pro vybér doby filtrovani: 1, 2, 3 nebo 4.
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e  Stisknéte tlacitko pro potvrzeni.

POZNAMKA

Jedna se o dobufiltrovani: 1s,2s,3snebo 4 s, ktera urcuje, jak dlouho trva zobrazeni hmotnosti.
Cas filtrovani 4 sekundy poskytuje presnéjsi vysledky, ale pomalej$i zobrazeni, zatimco ¢as
filtrovani 1 sekunda nabizi rychlejsi zobrazeni, ale nizsi presnost.

6. Vypnuti pfistroje:

e  Stisknéte tlacitko pro vypnuti pfistroje.

Funkce pridrzeni

1. Stisknéte tlacitko pro zapnuti pfistroje a polozte predmét na ploSinu.

HOLD
2. Pockejte, az se hodnota ustali, a poté stisknéte tlacitko . Na displeji se objevi indikator ,,.“.

3. Odstrante predmét z plosiny. Hodnota zlstane na displeji.

HOLD
4. Stisknéte znovu tlacitko pro opusténi rezimu funkce pfidrzeni.

Kalibrace

Kalibrace pomoci externiho kalibraéniho zavazi

Kalibrace je obvykle nutna pfi prvni instalaci vahy nebo pokud byla vaha pfemisténa na zna¢nou vzdalenost od
pavodniho umisténi. Pfed provedenim pocatecni kalibrace vidy nechte vahu 30 minut zahrat.

POZNAMKA
Pro vdhy s v&t81 nosnosti

e Vyrobky fady WB jsou kalibrovany z vyroby. Opétovna kalibrace neni obvykle nutn3,
pokud nejsou zjistény vyrazné nepresnosti.

e Je-li opétovna kalibrace nutna, pouzijte zkusebni zavazi, jehoz hmotnost Cini alespon
2/3 pIné nosnosti vyrobku, aby byla zajisténa presnost vazeni.

Postup kalibrace:

=
1. Stisknéte a podrite tlacitko , poté stisknéte tlacitko pro zapnuti vyrobku. Na displeji se

zobrazi CAPu=,

2. Stisknéte tlacitko . Na displeji se zobrazi CAP. Stisknéte znovu tlacitko a na displeji se

zobrazi CALu=

UNIT
3. Stisknéte tlacitko j pro vybér jednotky kalibrace (kg nebo Ib). Vybranou jednotku oznaci ikona

HOLD
trojuhelniku. Stisknéte tlaéitko pro potvrzeni. Na displeji se opét zobrazi CALU=,
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HOLD
4. Stisknéte znovu tladitko a na displeji se zobrazi CAL, Stisknéte tlaéitko Unit pro nastaveni
kalibracniho zavazi. Na displeji se zobrazi fada Cislic (XXXXX) s jednou blikajici Cislici.

UNIT
o Stisknéte tlacitko j pro posun blikajici Cislice doprava.

ZERO
o Stisknéte tlacitko j pro zvySeni hodnoty blikajici Cislice.

HOLD
o Stisknéte tladitko . pro potvrzeni. Na displeji se CAlopét zobrazi . Pro vétsi pFesnost se
doporucuje poutzit kalibraéni zavazi, jehoz hmotnost ¢ini alespor 2/3 pIné nosnosti.)

5. Stisknéte tlacitko - . Na displeji se zobrazi €CAL a poté hodnota AD.

UNIT
6. Jakmile se zobrazi indikator stability, stisknéte tlacitko j Kalibra¢ni zavazi zacne blikat.

7. Umistéte znamé zkusebni zavazi na ploSinu. Jakmile se objevi indikator stability, stisknéte znovu

UNIT
tlacitko :] Na displeji se zobrazi ------ a nasledné hodnota AD, coz znamen3, Ze kalibrace je
dokoncena.

8. Vypnéte pfistroj a sejméte zvaznou zavazi z plosiny.

9. Stisknéte tlacitko pro opétovné zapnuti pristroje a zkontrolujte, zda je vazeni presné. Pokud
neni, opakujte vyse uvedené kroky.

Likvidace pouzitych ptistroju

Toto zatizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zatizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v navodu k pouZiti a na obalu. Plasty pouzité pfivyrobé
zarizeni lze recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné prispivate k ochrané
Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recykla¢nim zafizeni ziskate u mistnich arada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous avons
A tout mis en ceuvre pour garantir |'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences
entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui

fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via

info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre

Valeur du parameétre

Nom de produit

Faisceau de pesage

Modéle SBS-BS-102
Charge maximale [kg] 3500
Charge minimale [kg] 10
Précision [g] 500

Dimensions (largeur x longueur x hauteur)

230x 1170 x 100

(mm)

Poids [kg] 28,1
Adaptateur secteur [V/A] 12/1,0
Batterie 6 piles AA

Classe de précision 11

Utilisation

Ce produit sert a mesurer le poids ou la masse d’un objet a I'aide d’un systeme de poids coulissants sur un bras
horizontal. Il fonctionne selon le principe de I’équilibrage du poids de I'objet avec des masses connues placées
sur le bras. Il est couramment utilisé dans les laboratoires, les établissements médicaux et les environnements

industriels pour des mesures de poids précises.

Présentation du produit
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Montage et installation

La balance est livrée partiellement démontée. Veuillez suivre les étapes suivantes pour assembler les
différents composants :

1. Placez le support de I'appareil a I'emplacement prévu.
2. Insérez lafiche de I'adaptateur secteur dans la prise située a l'arriére de la balance.

3. Branchez I'adaptateur secteur pour garantir une alimentation électrique correcte.

Emplacement du produit

Un emplacement adéquat est essentiel pour garantir que votre produit fonctionne a son plein potentiel. Les
facteurs suivants peuvent affecter la précision et les performances du produit : les courants d’air, les variations
de température et I'exposition directe au soleil. Veuillez respecter ces recommandations lors du choix de
I'emplacement :

. Placez le produit sur une surface horizontale solide, stable et, de préférence, résistante aux
vibrations.

. Assurez-vous que la balance ne puisse pas étre secouée ou renversée.
o Protégez le produit des rayons directs du soleil.
. Evitez les courants d'air et les variations de température excessives.

o Ne placez pas le produit a proximité ou sur des surfaces magnétiques.

REMARQUE

o N'allumez pas l'indicateur avant d'avoir effectué tous les branchements.

o La mise sous tension de I'indicateur avant que les connexions ne soient terminées
peut endommager le systeme si des connexions sont effectuées alors que
I'indicateur est sous tension.
Veuillez suivre les étapes suivantes avant d’utiliser le produit :
Etapel:

Connectez le cable au capteur de pesage et enfoncez fermement les connecteurs métalliques alors que
I"'appareil est hors tension.
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Etape 2:
Réglez les quatre pieds de la balance pour vous assurer que le produit est a niveau et positionné
horizontalement.

Utilisation

Menu d’application

[oworr
kg

Messages

: - U0
)

1- Indicateur de batterie faible
2- Indicateur de valeur négative
3- Indicateur de zéro
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Fonctions principales :

Allumer ou éteindre le produit.

Enregistrer la valeur de poids actuelle.

UNIT I Permettre de basculer entre différentes unités de pesée.

Fonction zéro : s’active si le poids de la charge est inférieur a 4 % de la capacité maximale.

ZEROI Fonction tare : s’active si le poids de la charge est compris entre 4 % et 100 % de la
capacité.

Envoyer des données vers un appareil externe via le connecteur RS$232.

Options du programme

Parametres de l'interface

1. Appuyez sur la touche , puis sur la touche pour mettre I'appareil sous tension. L'écran affiche

A-ON ,, A-OFF

UNIT
2. Appuyez sur la touche :]; I'écran affiche alors L-ON oy L-OFF

UNIT
3. Appuyez a nouveau sur la touche :] ; 'écran affiche alors P-XX.

4. Appuyez sur la touche @ pour sélectionner I'une des options suivantes :
e  OFF: |4 sortie de données série est désactivée.
o KEY: Mode manuel : nécessite d'appuyer sur la touche PRINT pour transmettre des données.
e STB: Impression automatique lorsque I'appareil est stable.

e CON: Sortie de données en continu.

ON/OFF

5. Appuyez sur la touche pour éteindre I'appareil.

Réglages des fonctions

Réglage de l'arrét automatique

1. Appuyez sur la touche , puis sur la touche pour allumer I'appareil. L'écran affiche A-ON

ou A-OFF

ZERO
2. Appuyez sur la touche j pour sélectionner le mode d'arrét automatique :
. A-ON : Arrét automatique activé.

o A-OFF. arrat automatique désactivé.
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Réglage du rétroéclairage

1. Appuyez sur la touche , puis sur la touche pour allumer I'appareil. L'écran affiche A-ON

ou A'OFF_

UNIT
2. Appuyez sur la touche :] L'écran affiche LON, L OFF o, L AU,

ZERO

3. Appuyez sur la touche :] pour sélectionner I'un des réglages de rétroéclairage suivants :
e L ON: Rétroéclairage activé.
. LOFF Rétroéclairage désactivé.

o L AU: Mode rétroéclairage automatique.

Réglage du mode de mise sous tension

1. Appuyez sur la touche , puis sur la touche pour allumer I'appareil. L'écran affiche A-ON

ou A-OFF

UNIT
2. Appuyez trois fois sur la touche :] L'écran affiche  ON ou J OFF.

3. Appuyez sur la touche E] pour sélectionner le mode de mise sous tension souhaité :
o J ON: L'appareil affiche zéro a la mise sous tension.
o ) OFF: L'appareil affiche le poids actuellement posé dessus a la mise sous tension.
Réglages du mode de fonctionnement

1. Mise sous tension de l'appareil :

e Maintenez enfoncées les touches j et , puis appuyez sur la touche pour

mettre I'appareil sous tension.

e L'écran affiche Ani. Su,

2. Réglage du mode de pesée des animaux :

UNIT
e Appuyez sur la touche :] pour valider.

ZERO
e Appuyez sur la touche j pour sélectionner :
= ON: Active le mode de pesée des animaux.

= OFF: Active le mode de pesée normal.



FR

HOLD
e Appuyez sur la touche pour confirmer.

3. Réglage de la plage anti-choc :

e Appuyez a nouveau sur la touche . ; I'écran affiche alors Ani. KD,

UNIT
e Appuyez sur la touche :] pour valider.

ZERO

e Appuyez sur la touche pour sélectionner la plage anti-choc : 50, 100, 200 ou 400.

HOLD

)

e Appuyez sur la touche pour confirmer.

REMARQUE

Il s'agit de la plage anti-choc : 50d, 100d, 200d ou 400d. Une plage de division plus petite convient
aux animaux de petite taille, tandis qu'une plage de division plus grande est préférable pour les
animaux de grande taille.

4. Réglage de la plage de filtrage :

e Appuyez a nouveau sur la touche . ; I'écran affiche alors Ani. Fd.

UNIT
e Appuyez sur la touche :] pour valider.

ZERO
e Appuyez sur la touche j pour sélectionner la plage de filtrage : 0,5, 3, 5 ou 10.

e Appuyez sur la touche . pour confirmer.

REMARQUE

Il s’agit de la plage de filtrage : 0,5d,3 d, 5 d ou 10 d, qui détermine la maniére dont |'appareil

affiche le poids. Par exemple, lorsque vous utilisez une balance de contréle LVS de 700 Ib x 0,2
Ib pour peser une vache de 300 Ib, si le réglage est de 0,5d, I'appareil affichera 299,8 Ib, 300
Ib, 300,2 Ib, et ainsi de suite. Si le réglage est de 3d, les valeurs affichées seront 299,4 |b, 300
Ib, 300,6 Ib, etc. Un réglage de 0,5d offre des mesures plus précises mais peut entrainer des
valeurs moins stables, tandis qu’un réglage de 10d offre moins de précision mais une plus
grande stabilité.

5. Réglage de la durée de filtrage :

.
e Appuyez a nouveau sur la touche . ; I'écran affiche alors Ani. Ft,

UNIT
e Appuyez sur la touche :] pour valider.
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ZERO
e Appuyez sur la touche :] pour sélectionner la durée de filtrage : 1, 2, 3 ou 4.

HOLD
e Appuyez sur la touche pour confirmer.

REMARQUE
Il s'agit du temps de filtrage : 1s, 2's, 3 s ou 4 s, qui détermine le temps nécessaire a I'affichage
du poids. Un temps de filtrage de 4 secondes offre des résultats plus précis mais un affichage
plus lent, tandis qu'un temps de filtrage de 1 seconde permet un affichage plus rapide mais
moins précis.

6. Mise hors tension de I'appareil :

e Appuyez sur la touche pour mettre |'appareil hors tension.
Fonction « Hold » (maintien de la lecture

ON/OFF

1. Appuyez sur la touche pour mettre I'appareil sous tension, puis placez I'objet sur le plateau.

HOLD
2. Attendez que la lecture se stabilise, puis appuyez sur la touche . Le symbole « . » s'affiche a
I'écran.

3. Retirez I'objet du plateau. La lecture reste affichée a I'écran.

HOLD
4. Appuyez a nouveau sur la touche pour quitter le mode de fonction de maintien.

Calibrage

Etalonnage a I'aide d’un poids d’étalonnage externe

L’étalonnage est généralement nécessaire lors de la premiere installation de la balance ou si celle-ci a été
déplacée a une distance significative de son emplacement d’origine. Laissez toujours I'appareil se stabiliser
pendant 30 minutes avant de procéder a I'étalonnage initial.

REMARQUE

Pour les balances de grande capacité

e Les produits de la série WB sont étalonnés en usine. Un réétalonnage n’est
généralement pas nécessaire, sauf si des imprécisions significatives sont constatées.

e Siun réétalonnage s’avere nécessaire, utilisez un poids d’essai représentant au moins
les deux tiers de la capacité maximale de I'appareil afin de garantir la précision de la
pesée.

Procédure d’étalonnage :

1. Appuyez sur la touche j et maintenez-la enfoncée, puis appuyez sur la touche pour

mettre 'appareil sous tension. L’écran affiche CAPuU=,
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2. Appuyez sur la touche . L’écran affiche CAP. Appuyez a nouveau sur la touche , etl’écran

affiche CALu=

UNIT
3. Appuyez sur la touche j pour sélectionner I'unité d'étalonnage (kg ou Ib). Une icbne en forme de

triangle indiquera I'unité sélectionnée. Appuyez sur la touche . pour confirmer. L'écran affichera
anouveau CALu=,

HOLD
4. Appuyez a nouveau sur la touche ; I'écran affiche alors CAL, Appuyez sur la touche « Unit »
pour régler le poids d'étalonnage. L'écran affiche une série de chiffres (XXXXX) dont un clignote.

UNIT
o Appuyez sur la touche j pour déplacer le chiffre clignotant vers la droite.

ZERO
o Appuyez sur la touche j pour augmenter la valeur du chiffre clignotant.

HOLD

o Appuyez sur la touche . pour valider. L'écran affiche a nouveau CAL | || est recommandé
d'utiliser un poids d'étalonnage représentant au moins les deux tiers de la capacité maximale
pour une meilleure précision.

5. Appuyez sur la touche . L'écran affiche CAL puis la valeur AD.

UNIT
6. Lorsque l'indicateur de stabilité s’affiche, appuyez sur la touche j Le poids d’étalonnage
clignotera.

7. Placez le poids d’essai connu sur le plateau. Une fois que I'indicateur de stabilité apparait, appuyez a

UNIT
nouveau sur la touche . L’écran affichera ------ suivi de la valeur AD, indiquant que I'étalonnage
est terminé.

8. Eteignez I'appareil et retirez le poids d'essai du plateau.

9. Appuyez sur la touche pour rallumer I'appareil et vérifiez si la pesée est précise. Si ce n'est pas
le cas, répétez les étapes ci-dessus.

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d'emploi et
I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant de recycler, vous contribuez de maniere significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
A possibile per garantire l'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della
traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale.

Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro

Valore del parametro

Nome del prodotto

Barre pesatrici

Modello SBS-BS-102
Carico massimo [kg] 3500
Carico minimo [kg] 10
Precisione [g] 500

Dimensioni (Larghezza x Lunghezza x Altezza)

230x 1170 x 100

(mm)

Peso [kg] 28,1
Alimentatore [V/A] 12/1,0
Batteria 6 batterie AA

Classe di precisione

Destinazione d’uso

Il prodotto viene utilizzato per misurare il peso o la massa di un oggetto tramite un sistema di pesi scorrevoli su
un braccio orizzontale. Funziona secondo il principio del bilanciamento del peso dell’'oggetto con masse note
presenti sul braccio. E comunemente utilizzato in laboratori, strutture mediche e ambienti industriali per

misurazioni precise del peso.

Panoramica del prodotto
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Montaggio e installazione

La bilancia viene fornita parzialmente smontata. Si prega di seguire questi passaggi per assemblare i
singoli componenti:

1. Posizionare il supporto dell’unita nella posizione prevista.
2. Inserire la spina dell’alimentatore nella presa sul retro della bilancia.

3. Collegare I'alimentatore CA per garantire un’alimentazione elettrica adeguata.

Posizionamento del prodotto

Il corretto posizionamento e fondamentale per garantire che il prodotto funzioni al massimo delle sue
potenzialita. Le seguenti condizioni possono influire sulla precisione e sulle prestazioni del prodotto: flusso d’aria,
variazioni di temperatura e luce solare diretta. Si prega di attenersi a queste raccomandazioni nella scelta della
posizione:

. Posizionare il prodotto su una base orizzontale solida, stabile e preferibilmente a prova di vibrazioni.
. Assicurarsi che la bilancia non possa essere scossa o rovesciata.

. Proteggere il prodotto dalla luce solare diretta.

. Evitare correnti d’aria e sbalzi di temperatura eccessivi.

o Non collocare il prodotto vicino o su superfici magnetiche.

NOTA
o Non accendere l'indicatore finché non sono stati effettuati tutti i collegamenti.
. L'accensione dell’indicatore prima di aver completato i collegamenti puo causare

danni al sistema se i collegamenti vengono effettuati mentre I'indicatore & acceso.

Si prega di completare i seguenti passaggi prima del lavoro con 'apparecchio:

Passaggio 1:
Collegare il cavo alla cella di carico e inserire saldamente i connettori metallici mentre I'alimentazione e
spenta.

Passo 2:
Regolare i quattro piedini della bilancia per assicurarsi che il prodotto sia livellato e posizionato
orizzontalmente.



Utilizzo

Menu Applicazioni

kg

ON/OFF|

UNIT

)

HOLD

PRINT

Messaggi

P =

ryvwvyy

1- Indicatore di batteria scarica
2- Indicatore di valore negativo
3- Indicatore di azzeramento

Funzioni principali:

Accendere o spegnere il prodotto.




HOLD Memorizzare il valore di peso corrente.

UNIT Passare da un’unita di misura all’altra.

HiH

Funzione di azzeramento: si attiva se il peso del carico & inferiore al 4% della portata
ZERO massima.

H

Funzione di tara: si attiva se il peso del carico & compreso tra il 4% e il 100% della portata.

Inviare i dati a un dispositivo esterno tramite il connettore RS232.

Opzioni del programma

Impostazioni dell'interfaccia

1. Premere il tasto , quindi premere il tasto per accendere il prodotto. Il display visualizzera

A-ON , A-OFF

UNIT
2. Premere il tasto :]e il display visualizzera L-ON o L-OFF,

UNIT
3. Premere nuovamente il tasto :] e sul display apparira P-XX.

4. Premere il tasto E] per selezionare una delle seguenti opzioni:
e OFF: "uscita dati seriale & disabilitata.
e KEY: Modalita manuale, richiede la pressione del tasto PRINT per I'invio dei dati.
e  STB: Stampa automatica quando il prodotto ¢ stabile.

e CON: yscita dati continua.

ON/OFF

Impostazioni delle funzioni

5. Premere il tasto per spegnere il prodotto.

Impostazione dello spegnimento automatico

1. Premereil tasto , quindi premere il tasto per accendere il prodotto. Il display visualizzera

A-ON , A-OFF

ZERO
2. Premere il tasto j per selezionare la modalita di spegnimento automatico:
o A'ON: Spegnimento automatico abilitato.

« A-OFF, Spegnimento automatico disabilitato.



Impostazione della retroilluminazione

1. Premereil tasto , quindi premere il tasto per accendere il prodotto. Il display visualizzera

A-ON , A-OFF

UNIT
2. Premere il tasto j Il display visualizzera LON L OFF o LAU,

ZERO

]

3. Premere il tasto per selezionare una delle seguenti impostazioni di retroilluminazione:

e L ON: Retroilluminazione accesa.
o L OFF: Retroilluminazione spenta.

e LAU: Modalita automatica della retroilluminazione.

Impostazione della modalita di accensione

1. Premereil tasto , quindi premere il tasto per accendere il prodotto. Il display visualizzera

A-ON , A-OFF

UNIT
2. Premere tre volte il tasto :] Il display visualizzera 4 ON o J OFF.

3. Premere il tasto E] per selezionare la modalita di accensione desiderata:
o J ON: Il prodotto visualizzera zero all’accensione.
o ) OFF: All’accensione, il prodotto visualizzera il peso attualmente posizionato su di esso.
Impostazioni della modalita operativa

1. Accendere il prodotto:

e Tenere premuti i tasti j e , quindi premere il tasto per accendere il

prodotto.

e |l display visualizzera Ani. Su,

2. Impostare la modalita di pesatura degli animali:

UNIT
e Premereiil tasto j per accedere.

ZEROI
e Premere il tasto per selezionare:

= ON: Attiva la modalita di pesatura degli animali.

= OFF: Attiva la modalita di pesatura normale.



e Premere il tasto per confermare.

3. Impostazione dell'intervallo anti-shock:

HOLD
e Premere nuovamente il tasto ; sul display apparira Ani. KD,

UNIT
e Premere il tasto :] per confermare.

ZERO

e Premere il tasto per selezionare l'intervallo anti-shock: 50, 100, 200 o 400.

HOLD

)

e Premereil tasto per confermare.

NOTA

Questo e l'intervallo anti-shock: 50d, 100d, 200d o 400d. Un intervallo di divisione pil piccolo &
adatto per animali di taglia piu piccola, mentre un intervallo di divisione pil ampio € piu indicato
per animali di taglia piu grande.

4. Impostazione dell’intervallo del filtro:

e  Premere nuovamente il tasto . e il display visualizzera Ani. Fd.

UNIT
e Premereil tasto j per confermare.

ZERO
e Premere il tasto j per selezionare l'intervallo di filtraggio: 0,5, 3, 5 o0 10.

e Premere il tasto per confermare.

NOTA

Questo e l'intervallo di filtraggio: 0,5d, 3d, 5d o 10d, che determina la modalita di

visualizzazione del peso da parte del prodotto. Ad esempio, quando si utilizza una bilancia di
controllo LVS da 700 lb x 0,2 Ib per pesare una mucca da 300 Ib, se impostata su 0,5d, il
prodotto visualizzera 299,8 |b, 300 Ib, 300,2 Ib e cosi via. Se impostata su 3d, le letture saranno
299,4 1b, 300 Ib, 300,6 Ib, ecc. Un’impostazione di 0,5d fornisce misurazioni piu precise ma puo
comportare letture meno stabili, mentre un’impostazione di 10d offre minore precisione ma
maggiore stabilita.

5. Impostazione del tempo di filtraggio:

HOLD
e Premere nuovamente il tasto e il display visualizzera Ani. Ft,

UNIT
e Premereiil tasto :] per confermare.



ZERO
e Premere il tasto :] per selezionare il tempo di filtraggio: 1, 2, 3 0 4.

e  Premere il tasto per confermare.

NOTA

Si tratta del tempo di filtraggio: 1's, 2's, 3 s 0 4 s, che determina il tempo necessario per
visualizzare il peso. Un tempo di filtraggio di 4 secondi fornisce risultati piu precisi ma una
visualizzazione piu lenta, mentre un tempo di filtraggio di 1 secondo offre una visualizzazione
piu rapida ma una minore precisione.

6. Spegnimento del prodotto:

e Premere il tasto per spegnere |'apparecchio.

Funzione Hold

1. Premereil tasto per accendere I'apparecchio e posizionare I'oggetto sulla piattaforma.

HOLD
2. Attendere che la lettura si stabilizzi, quindi premere il tasto . Sul display apparira I'indicatore “.”

3. Rimuovere I'oggetto dalla piattaforma. La lettura rimarra sul display.

4. Premere nuovamente il tasto . per uscire dalla modalita di funzione di mantenimento.

Calibrazione

Taratura tramite un peso di taratura esterno

La taratura € in genere necessaria quando la bilancia viene installata per la prima volta o se & stata spostata a
una distanza significativa dalla sua posizione originale. Lasciare sempre che il prodotto si stabilizzi per 30 minuti
prima di eseguire la taratura iniziale.

NOTA
Per bilance di maggiore capacitd

e | prodotti della serie WB sono calibrati in fabbrica. Di norma non & necessaria una
ricalibrazione, a meno che non si osservino significative imprecisioni.

e Se e necessaria una ricalibrazione, utilizzare un peso di prova pari ad almeno 2/3 della
capacita massima del prodotto per garantire una pesatura accurata.

Procedura di calibrazione:

1. Tenere premuto il tasto j, quindi premere il tasto per accendere il prodotto. Il display

visualizzera CAPu=,

2. Premere il tasto . Il display visualizzera CAP. Premere nuovamente il tasto e il display

visualizzera CALu=




UNIT
3. Premere il tasto :] per selezionare I'unita di calibrazione (kg o Ib). Un'icona a forma di triangolo

indichera I'unita selezionata. Premere il tasto . per confermare. Il display visualizzera
nuovamente CALu=,

HOLD
4. Premere nuovamente il tasto e il display visualizzera CAL, Premere il tasto «Unita» per
impostare il peso di calibrazione. Il display visualizzera una serie di cifre (XXXXX) con una lampeggiante.

UNIT
o Premereil tasto j per spostare la cifra lampeggiante verso destra.

ZERO

o Premere il tasto per aumentare il valore della cifra lampeggiante.

HOLD

&) (&)

o Premere il tasto per confermare. Il display visualizzera nuovamente CAL | Sj
raccomanda di utilizzare un peso di calibrazione pari ad almeno 2/3 della portata massima
per una maggiore precisione.

5. Premere il tasto - Il display visualizzera CAL e successivamente il valore AD.

UNIT
6. Quando viene visualizzato I'indicatore di stabilita, premere il tasto j Il peso di calibrazione
lampeggera.

7. Posizionare il peso di prova noto sulla piattaforma. Una volta che appare I'indicatore di stabilita,

UNIT
premere nuovamente il tasto :] Il display mostrera ------ seguito dal valore AD, a indicare che la
calibrazione & completata.

8. Spegnere 'apparecchio e rimuovere il peso di prova dalla piattaforma.

9. Premere il tasto per riaccendere I'apparecchio e verificare che la pesatura sia accurata. In caso
contrario, ripetere i passaggi precedenti.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul manuale
di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo possono essere
riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela
dell’ambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el
original en inglés no tienen validez juridica. Si tiene alguna duda sobre la precisién de la
traduccion, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones

en mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Barras pesadoras
Modelo SBS-BS-102
Carga maxima [kg] 3500
Carga minima [kg] 10
Precision [g] 500
Dimensiones (anchura x longitud x altura) 230 x 1170 x 100
(mm)
Peso [kg] 28,1
Adaptador de corriente [V/A] 12/1,0
Bateria 6 pilas AA

Clase de precision 1]

Finalidad

El producto se utiliza para medir el peso o la masa de un objeto mediante un sistema de pesas deslizantes sobre
una barra horizontal. Funciona segun el principio de equilibrar el peso del objeto con masas conocidas situadas
en la barra. Se utiliza habitualmente en laboratorios, entornos médicos y entornos industriales para realizar
mediciones precisas de peso.

Descripcion general del producto
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Montaje e instalacion

La balanza se entrega parcialmente desmontada. Siga estos pasos para montar los distintos
componentes:

1. Coloque el soporte de la unidad en la posicién indicada.

2. Inserte el enchufe del adaptador de corriente en la toma situada en la parte trasera de la
balanza.

3. Conecte el adaptador de CA para garantizar un suministro eléctrico adecuado.

Colocacion del producto

Una colocacidn adecuada es fundamental para garantizar que el producto funcione a pleno rendimiento. Las
siguientes condiciones pueden afectar a la precision y al rendimiento del producto: el flujo de aire, las variaciones
de temperatura y la luz solar directa. Sigue estas recomendaciones a la hora de elegir una ubicacién:

. Coloca el producto sobre una base horizontal sélida, firme vy, a ser posible, a prueba de vibraciones.
. Asegurese de que la bascula no pueda ser sacudida ni volcada.

. Proteja el producto de la luz solar directa.

o Evite las corrientes de aire y las fluctuaciones excesivas de temperatura.

. No coloque el producto cerca de superficies magnéticas ni sobre ellas.

NOTA
. No encienda el indicador hasta que se hayan realizado todas las conexiones.
o Encender el indicador antes de completar las conexiones puede causar dafios en el

sistema si las conexiones se realizan mientras el indicador esta encendido.

Siga los siguientes pasos antes de utilizar el producto:

Paso 1:
Conecte el cable a la célula de carga y enchufe firmemente los conectores metalicos con la alimentacion
apagada.

Paso 2:
Ajuste las cuatro patas de la bascula para asegurarse de que el producto esté nivelado y colocado en posicidn
horizontal.
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Uso

Menu de aplicaciones

|ONIOFF
kg
b | UNIT

HOLD

PRINT

Mensajes

P =

i 1B
ryvwvyy

1- Indicador de bateria baja
2- Indicador de valor negativo
3- Indicador de cero

Funciones principales:

Encender o apagar el producto.
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HOLD Guardar el valor de peso actual.

HiH

UNIT Cambiar entre diferentes unidades de pesaje.

Funcidén de puesta a cero: se activa si el peso de la carga es inferior al 4 % de la capacidad
ZERO total.

H

Funcidn de tara: se activa si el peso de la carga estd entre el 4 % y el 100 % de la capacidad.

Enviar datos a un dispositivo externo a través del conector RS232.

Opciones del programa
Configuracion de la interfaz

Pulsa la tecla y, a continuacion, pulsa la tecla para encender el producto. La pantalla

mostrara A-ON o A-OFF,

=

UNIT
2. Pulsalatecla j y la pantalla mostrara L-ON o L-OFF,

UNIT
3. Pulse de nuevo la tecla :] y la pantalla mostrara P-XX.

4. Pulse la tecla E] para seleccionar una de las siguientes opciones:
e OFF: La salida de datos en serie estd desactivada.
o KEY: Modo manual; requiere pulsar la tecla PRINT para enviar datos.
e  STB: impresién automatica cuando el producto esta estable.

e CON: s3lida continua de datos.

ON/OFF

Configuracion de funciones

5. Pulselatecla para apagar el producto.

Configuracion del apagado automatico

1. Pulsalatecla y, a continuacion, pulsa la tecla para encender el producto. La pantalla

mostrara A-ON o A-OFF,

ZERO
2. Pulsa latecla j para seleccionar el modo de apagado automatico:
. A-ON, Apagado automatico activado.

« A-OFF, Apagado automatico desactivado.
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Configuracion de la retroiluminacion

1. Pulselatecla y, a continuacion, pulse la tecla para encender el producto. La pantalla

mostrara A-ON o A-OFF,

UNIT
2. Pulse latecla j La pantalla mostrard LON, L OFF 5 L AU,

ZERO

3. Pulselatecla :] para seleccionar uno de los siguientes ajustes de retroiluminacion:
e L ON: Retroiluminacién encendida.
« L OFF; Retroiluminacién apagada.

o L AU: Modo automatico de retroiluminacién.

Configuracion del modo de encendido

1. Pulselatecla y, a continuacion, pulse la tecla para encender el producto. La pantalla

mostrard A-ON o A-OFF,

UNIT
2. Pulse latecla :] tres veces. La pantalla mostrara 4 ON o J OFF.

3. Pulselatecla E] para seleccionar el modo de encendido deseado:
o J ON: El producto mostrara cero al encenderse.
o ) OFF: El producto mostrara el peso que tenga colocado en ese momento al encenderse.
Configuracion del modo de funcionamiento

1. Encender el producto:

¢  Mantenga pulsadas las teclas j y , Yy a continuacion pulse la tecla para

encender el producto.

e La pantalla mostrara Ani. Su,

2. Configurar el modo de pesaje de animales:

UNIT
e Pulsalatecla :] para acceder.

ZEROI
e Pulsalatecla para seleccionar:

= ON: Activa el modo de pesaje de animales.

»  OFF: Activa el modo de pesaje normal.
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e Pulsalatecla para confirmar.

3. Configuracion del rango antichoque:

Pulsa de nuevo la tecla . y la pantalla mostrara Ani. KD,
UNIT
Pulsa la tecla :] para confirmar.

ZERO

Pulsa la tecla para seleccionar el rango antichoque: 50, 100, 200 o 400.

HOLD

)

Pulsa la tecla para confirmar.

NOTA

Este es el rango antichoque: 50d, 100d, 200d o 400d. Un rango de precisidén mas pequefio es
adecuado para animales mds pequefios, mientras que un rango de precisidén mayor es mejor
para animales mas grandes.

4. Configurar el rango de filtro:

Pulsa de nuevo la tecla . y la pantalla mostrara Ani. Fd.
UNIT
Pulsa la tecla :] para confirmar.

ZERO
Pulse la tecla j para seleccionar el rango de filtro: 0,5, 3, 5 0 10.

M
Pulse la tecla para confirmar.

NOTA

Este es el rango de filtro: 0,5d, 3d, 5d 0 10d, que determina cémo muestra el producto el peso.

Por ejemplo, al utilizar una balanza de control LVS de 700 Ib x 0,2 Ib para pesar una vaca de
300 Ib, si se ajusta a 0,5d, el producto mostrara 299,8 Ib, 300 b, 300,2 Ib, y asi sucesivamente.
Si se ajusta a 3d, las lecturas seran 299,4 |b, 300 lb, 300,6 Ib, etc. Un ajuste de 0,5d proporciona
mediciones mas precisas, pero puede dar lugar a lecturas menos estables, mientras que un
ajuste de 10d ofrece menos precisidn, pero mayor estabilidad.

5. Configurar el tiempo de filtrado:

HOLD

e Pulse de nuevo la tecla y la pantalla mostrara Ani. Ft,
UNIT

e Pulselatecla :] para acceder.

ZERO
e Pulse latecla j para seleccionar el tiempo de filtrado: 1, 2, 3 0 4.
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e Pulse latecla para confirmar.

NOTA

Este es el tiempo de filtrado: 1s,2s,3 s 04 s, que determina el tiempo que tarda en mostrarse
el peso. Un tiempo de filtrado de 4 segundos ofrece resultados mas precisos, pero la visualizacion
es mas lenta, mientras que un tiempo de filtrado de 1 segundo ofrece una visualizacion mas
rapida, pero con menor precision.

6. Apagar el producto:

e Pulselatecla para apagar el producto.

Funcion de retencion

1. Pulse latecla para encender el producto y coloque el objeto en la plataforma.

2. Espere a que la lectura se estabilice y, a continuacidn, pulse la tecla . Aparecerd el indicador «.»
en la pantalla.

3. Retire el objeto de la plataforma. La lectura permanecera en la pantalla.

4. Pulse de nuevo la tecla . para salir del modo de funcion de retencidn.

Calibracion
Calibracion mediante una pesa de calibracion externa

Normalmente, es necesario realizar una calibracidn cuando se instala la bascula por primera vez o si se ha
desplazado una distancia considerable desde su ubicacidn original. Deje siempre que el producto se caliente
durante 30 minutos antes de realizar la calibracién inicial.

NOTA

Para balanzas de mayor capacidad

e Los productos de la serie WB vienen calibrados de fabrica. Por lo general, no es
necesario volver a calibrarlos, a menos que se observen imprecisiones significativas.

e Sies necesario volver a calibrar, utilice una pesa de prueba que sea, como minimo, de
2/3 de la capacidad total del producto para garantizar un pesaje preciso.

Procedimiento de calibracion:

1. Mantenga pulsada la tecla :] y, a continuacion, pulse la tecla para encender el producto.

La pantalla mostrara CAPu=

2. Pulselatecla . La pantalla mostrara CAP. Vuelva a pulsar la tecla y la pantalla mostrara

CALuz,
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UNIT
3. Pulsalatecla :] para seleccionar la unidad de calibracion (kg o Ib). Un icono en forma de triangulo

indicara la unidad seleccionada. Pulsa la tecla . para confirmar. La pantalla volvera a mostrar
CALu=

HOLD
4. Pulse de nuevo la tecla y la pantalla mostrara CAL, Pulse la tecla «Unit» para ajustar la pesa de
calibracién. La pantalla mostrara una serie de digitos (XXXXX) con uno de ellos parpadeando.

UNIT
o Pulse latecla j para desplazar el digito parpadeante hacia la derecha.

ZERO
o Pulsalatecla j para aumentar el valor del digito parpadeante.

HOLD

o Pulsalatecla . para confirmar. La pantalla volvera a mostrar CAL, Se recomienda utilizar
una pesa de calibracion que sea, como minimo, de 2/3 de la capacidad total para obtener una
mayor precision.

5. Pulsalatecla . . La pantalla mostrara CAL y, a continuacidn, el valor AD.

UNIT
6. Cuando aparezca el indicador de estabilidad, pulse la tecla :] La masa de calibracién parpadeara.

7. Coloque la masa de prueba conocida sobre la plataforma. Una vez que aparezca el indicador de

UNIT
estabilidad, pulse de nuevo la tecla :] La pantalla mostrara ------ seguido del valor AD, lo que
indica que la calibracién ha finalizado.

8. Apague el producto y retire la masa de prueba de la plataforma.

9. Pulselatecla para volver a encender el producto y compruebe si el pesaje es preciso. Si no lo
es, repita los pasos anteriores.

Eliminacidn de dispositivos usados

No deseche este aparato en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y reciclaje
de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que aparece en el producto, en el manual de
instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del aparato pueden reciclarse segun las
indicaciones que figuran en ellos. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo de forma significativa a la
proteccién de nuestro medio ambiente.

Péngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre su centro de reciclaje mas
cercano.
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megtettliink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy
az automatizalt forditdsok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditdkat.
A felhasznaldi kézikonyv hivatalos véltozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden t6link telhet6t

forditas pontossagaval kapcsolatban, kérjiik, az angol nyelv( valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérheték a info@expondo.com

cimen.
Miszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérleg Mérérud
Modell SBS-BS-102
Maximalis terhelés [kg] 3500
Minimalis terhelés [kg] 10
Pontossag [g] 500
Méretek (szélesség x hossz x magassag) (mm) 230x 1170 x 100
Suly [kg] 28,1
Halozati adapter [V/A] 12/1,0
Akkumulator 6 db AA elem
Pontossagi osztaly 11

Rendelkezési cél

A termék egy vizszintes gerendan elhelyezett cslszo sulyok rendszerével méri egy targy sulyat vagy témegét.
MUikodési elve a targy sulyanak kiegyenlitése a gerendan elhelyezett, ismert tomegl sulyokkal. Pontos
sulymérésekhez altaldnosan hasznaljak laboratériumokban, orvosi kérnyezetben és ipari kérnyezetben.

Termékdattekintés

Osszeszerelés és telepités

A mérleg részben szétszerelt dllapotban kerdil kiszallitasra. Kérjiik, kdvesse az aldbbi lépéseket az
egyes alkatrészek dsszeszereléséhez:
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1. Helyezze a késziléktartoét a kijelolt helyre.
2. Dugja be a haldzati adapter csatlakozdjat a mérleg hatuljan talalhaté aljzatba.

3. Csatlakoztassa a halézati adaptert a megfelel6 dramellatas biztositasa érdekében.

A termék elhelyezése

A termék teljesitményének maximalis kihasznalasahoz elengedhetetlen a megfelel6 elhelyezés. A kovetkezd
tényez6k befolyasolhatjdk a termék pontossagat és teljesitményét: légaramlds, hémérséklet-ingadozasok és
kozvetlen napfény. A helyszin kivalasztasakor kérjiik, tartsa be az alabbi ajanlasokat:

o Helyezze a terméket szilard, stabil és lehetSleg rezgésmentes, vizszintes aljzatra.
. Gondoskodjon arrél, hogy a mérleg ne razkédhasson és ne borulhasson fel.

. Védje a terméket a kozvetlen napfénytél.

o Kerilje a huzatot és a tulzott hémérséklet-ingadozasokat.

. Ne helyezze a terméket magneses felliletek kdzelébe vagy azokra.

MEGJEGYZES

o Ne kapcsolja be a kijelz6t, amig az 6sszes csatlakozast el nem végezte.

o A kijelz6 bekapcsoldsa a csatlakozasok befejezése el6tt karosithatja a rendszert, ha

a csatlakozasokat a kijelzé bekapcsolt allapotaban végzik el.

Kérjik, a készilék hasznalata el6tt hajtsa végre az alabbi Iépéseket:

1. lépés:
Csatlakoztassa a kabelt a terhelésméré celldahoz, és a késziilék kikapcsolt dllapotdban szorosan dugja be a fém
csatlakozdkat.

2. |épés:
Allitsa be a mérleg négy labat gy, hogy a termék vizszintesen &lljon.
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Haszndlat

Alkalmazas menii

[oworr
kg

PRINT

Uzenetek

1 | > @ @

>
3 = >
L3
1- Alacsony akkumuldtor toltottségi szint jelz6
2- Negativ érték jelz6
3- Nullajelz6

F6bb funkciok:

A termék be- és kikapcsolasa.
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HOLD Az aktualis sulyérték mentése.

UNIT Valtas a kiilonb6z6 mérési egységek kozott.

HiH

Nullazas funkcid: Akkor aktivalédik, ha a terhelés sulya a teljes teherbiras 4%-a alatt van.

ZERO

H

Tara funkcid: Akkor aktivalodik, ha a terhelés sulya a teljes teherbiras 4% és 100% kozott
van.

Adatok kildése kiils6 eszkdzre az RS232 csatlakozon keresztiil.

Programbeallitasok
Feliiletbeallitasok

1. Nyomja mega gombot, majd a gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a A-ON vagy

A-OFFje|z¢s jelenik meg.

UNIT
2. Nyomjamega j gombot, és a kijelzén a L-ON yagy L-OFF je|zés jelenik meg.

UNIT
3. Nyomjameg Gjraa :] gombot, és a kijelz6n a P-XX jelzés jelenik meg.

ZERO
4. Nyomja mega :] gombot az alabbi opcidk egyikének kivalasztasahoz:
e OFF: A soros adatkimenet le van tiltva.

o  KEY: Kézi izemmadd, az adatok kimenetéhez a PRINT gomb megnyomaséra van sziikség.
e  STB: Automatikus nyomtatas, amikor a készulék stabil allapotban van.

e CON: Folyamatos adatkimenet.

ON/OFF

Funkcidbeallitasok

5. Nyomjamega gombot a késziilék kikapcsolasahoz.

Az automatikus kikapcsolas beallitasa

1. Nyomjamega gombot, majd a gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a A-ON

vagy A-OFF jelzés jelenik meg.

ZERO
2. Nyomjamega j gombot az automatikus kikapcsolas tizemmad kivalasztasahoz:
« AON.,, automatikus kikapcsolds engedélyezve.

o A-OFF. p; automatikus kikapcsolas letiltva.
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A hattérvilagitas beallitasa

1. Nyomjamega gombot, majd a gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a A-ON

vagy A-OFF je|z¢s jelenik meg.

UNIT
2. Nyomja mega :] gombot. A kijelz6n a LON | L OFF yagy L AU jelzés jelenik meg.

3. Nyomjamega E] gombot az alabbi hattérvilagitasi beallitasok egyikének kivalasztasahoz:
e L ON: Hattérvilagitas be.
o L OFF. Hattervilagitas ki.
o L AU: Hattérvildgitas automatikus Gzemmad.

Bekapcsolasi madd beallitasa

1. Nyomjamega gombot, majd a gombot a készilék bekapcsolasahoz. A kijelz6n a A-ON

vagy A-OFF jelzés jelenik meg.

UNIT
2. Nyomja meg haromszor a :] gombot. A kijelzén a J ON vagy J OFF jelzés jelenik meg.

3. Nyomjamega E] gombot a kivant bekapcsolasi mod kivalasztasahoz:
o JON: Akésziilék bekapcsolaskor nullat jelenit meg.
o ) OFF: A késziilék bekapcsolaskor a rahelyezett sulyt jeleniti meg.
Miik6dési mod beallitasai

1. Akészilék bekapcsolasa:

=)
e Tartsalenyomvaa és a gombokat, majd nyomja meg a gombot a

késziilék bekapcsolasahoz.

e Akijelz6n a Ani. Su jelzés jelenik meg.

2. Allatmérési méd beallitisa:

UNIT
e Nyomjamega :] gombot a belépéshez.

ZERDI
e Nyomjamega gombot a kivalasztashoz:
= ON: Az dllatmérési modot aktivilja.

= OFF: A normal mérési médot aktivilja.
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HOLD
e Nyomjamega gombot a megerdsitéshez.

3. Az itésvédelmi tartomany beallitasa:
.
e Nyomja meg Gjra a gombot, és a kijelz6n a Ani. KD jelzés jelenik meg.

UNIT
e Nyomjamega :] gombot a belépéshez.

ZERO
e Nyomjamega :] gombot az Utésvédelmi tartomany kivalasztasahoz: 50, 100, 200 vagy

400.
e Nyomjamega gombot a megerdsitéshez.
MEGJEGYZES

Ez az anti-shock tartomany: 50d, 100d, 200d vagy 400d. A kisebb pontossagi tartomany kisebb

allatokhoz, mig a nagyobb pontossagi tartomany nagyobb allatokhoz alkalmas.

4. Sziir6tartomany beallitasa:
¢ Nyomja meg Ujra a gombot, és a kijelz6n a Ani. Fd jelzés jelenik meg.

UNIT
e Nyomjamega j gombot a megerdsitéshez.

ZERO

e Nyomjamega gombot a szlirGtartomany kivalasztasahoz: 0,5, 3, 5 vagy 10.

HOLD

) 1)

e Nyomjamega gombot a megerdsitéshez.

MEGJEGYZES

Ez a szlir6tartomany: 0,5d, 3d, 5d vagy 10d, amely meghatarozza, hogy a készilék hogyan

jeleniti meg a sulyt. Példaul, ha egy LVS 700 Ib x 0,2 Ib mérleggel mériink egy 300 Ib-os tehenet,
és a beallitas 0,5d, akkor a késziilék 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib stb. értékeket jelenit meg. Ha a
bedllitas 3d, akkor a kijelzett értékek 299,4 Ib, 300 |b, 300,6 Ib stb. lesznek. A 0,5d-es beallitas
pontosabb méréseket biztosit, de kevésbé stabil kijelzéseket eredményezhet, mig a 10d-es
bedllitads kevesebb pontossagot, de nagyobb stabilitast nyujt.

5. SzlirGidé beallitasa:

HOLD .
¢ Nyomja meg Ujra a gombot, és a kijelzén a Ani- Ft je|zés jelenik meg.

UNIT
e Nyomjamega :] gombot a belépéshez.
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ZERO
e Nyomjamega :] gombot a sz(irGid6 kivalasztasahoz: 1, 2, 3 vagy 4.

HOLD
e Nyomjamega gombot a megerdsitéshez.

MEGJEGYZES

Ez a sz(ir6id6: 1 masodperc, 2 masodperc, 3 masodperc vagy 4 masodperc, amely meghatarozza,
mennyi idd alatt jelenik meg a suly. A 4 masodperces sz(ir6id6 pontosabb eredményeket biztosit,
de lassabb a kijelzés, mig az 1 masodperces sz(ir6id6 gyorsabb kijelzést nyujt, de kevésbé pontos.

6. A késziilék kikapcsolasa:

e Nyomjamega gombot a késziilék kikapcsolasahoz.

Tartas funkcio

1. Nyomjamega gombot a késziilék bekapcsolasahoz, majd helyezze a targyat a mérGtalcara.

HOLD
2. Varja meg, amig a mérési érték stabilizalédik, majd nyomja meg a gombot. A kijelz6n
megjelenik a ,,.” jelzés.

3. Vegye le a targyat a mérGtalcardl. A mérési érték tovabbra is lathaté marad a kijelzén.

HOLD

4. Nyomja meg Ujra a gombot a tartasi funkcié modbdl vald kilépéshez.
Kalibralas

Kalibralas kiilsé kalibraciods suly segitségével

A kalibralasra altalaban akkor van sziikség, amikor a mérlegot el&szor telepitik, vagy ha azt jelentés tavolsagra
helyezték at az eredeti helyérél. Az elsé kalibralds elvégzése el6tt mindig hagyja a készlléket 30 percig
felmelegedni.

MEGJEGYZES
Nagyobb teherbirasi mérlegek esetében

e A WB sorozatl termékek gyarilag kalibralva vannak. Ujrakalibrélasra altaldban nincs
sziikség, kivéve, ha jelent6s pontatlansagokat észlel.

e Ha Ujrakalibraldsra van sziikség, a pontos mérés biztositasa érdekében hasznaljon
olyan prdébasulyt, amely a termék teljes teherbirdsanak legalabb 2/3-at kiteszi.

Kalibralasi eljaras:

ZERO I
1. Tartsalenyomvaa gombot, majd nyomja meg a gombot a késziilék bekapcsolasahoz. A

kijelzé6n a CAPU= jelzés jelenik meg.

HOLD
2. Nyomjamega gombot. A kijelz6n a CAP jelzés jelenik meg. Nyomja meg Ujra a . gombot,

és a kijelz6n a CALU= je|zés jelenik meg.




HU

UNIT
3. Nyomjamega :] gombot a kalibraciés mértékegység (kg vagy Ib) kivalasztasahoz. A kivalasztott

HOLD
mértékegységet egy haromszog ikon jelzi. A meger@sitéshez nyomja meg a gombot. A kijelz6n
ismét a CALU=jelzés jelenik meg.

HOLD

4. Nyomja meg Ujra a gombot, és a kijelz6n a CAL jelzés jelenik meg. Nyomja meg az Unit gombot
a kalibracids suly beallitdsahoz. A kijelz6n egy szamjegysorozat (XXXXX) jelenik meg, amelybél egy
villog.

UNIT
o Nyomjamega j gombot a villogd szamjegy jobbra torténé athelyezéséhez.

ZERO
o Nyomjamega j gombot a villogd szamjegy értékének noveléséhez.

HOLD

o Nyomjamega gombot a megerd8sitéshez. A kijelzén ismét a CAL jelzés jelenik meg. A
nagyobb pontossag érdekében ajanlott olyan kalibracids sulyt hasznalni, amely legalabb a
teljes teherbiras 2/3-at kiteszi.)

5. Nyomjamega . gombot. A kijelzén a CAL jelzés, majd az AD érték jelenik meg.

UNIT
6. Amikor megjelenik a stabilitasi jelz6, nyomja meg a j gombot. A kalibracids suly villogni fog.

7. Helyezze az ismert probasulyt a mérétalcara. Amint megjelenik a stabilitasi jelz6, nyomja meg djra a

befejez6dott.

8. Kapcsolja ki a késziiléket, és vegye le a prébasulyt a mérGtalcardl.

9. Nyomjamega gombot a késziilék Ujrainditasahoz, és ellenérizze, hogy a mérés pontos-e. Ha
nem, ismételje meg a fenti lépéseket.

A hasznalt készilékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartasi hulladékba! Adja le egy elektromos és elektronikus késziilékek
Ujrahasznositasi és begydjtési pontjan. Ellenérizze a terméken, a hasznalati utasitdsban és a csomagolason
taldlhaté szimbdlumot. A késziulék gyartasahoz felhasznalt m(ianyagok a jeloléseknek megfelelGen
Ujrahasznosithatdk. Az Ujrahasznositas mellett dontve jelent6sen hozzajarul kdrnyezetiink védelméhez.

A helyi Ujrahasznosité Iétesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for

A at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa3, at automatiske overszettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszttere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
engelske original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende overszettelsens
ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere
sprogversioner er tilgeengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Vejebjaelker
Model SBS-BS-102
Maks. belastning [kg] 3500
Min. belastning [kg] 10
Ngjagtighed [g] 500
Dimensioner (bredde x lengde x hgjde) (mm) 230x 1170 x 100
Veegt [kg] 28,1
Strgmadapter [V/A] 12/1,0
Batteri 6 x AA-batterier
Ngjagtighedsklasse 11

Anvendelsesformal

Produktet anvendes til at male vaegten eller massen af et objekt ved hjzelp af et system med glidende vaegte pa
en vandret bjzelke. Det fungerer efter princippet om at afbalancere objektets veegt med vaegte af kendt masse
pa bjaelken. Det anvendes almindeligvis i laboratorier, medicinske miljger og industrielle miljger til praecise
vagtmalinger.

Produktoversigt

Samling og installation

Vaegten leveres delvist adskilt. Fglg disse trin for at samle de enkelte komponenter:


mailto:info@expondo.com
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1. Placer enhedsholderen i den angivne position.
2. St stikket til strgmadapteren i stikkontakten pa bagsiden af vaegten.

3. Tilslut vekselstrgmsadapteren for at sikre korrekt stremforsyning.

Placering af produktet

Korrekt placering er afggrende for, at produktet kan fungere optimalt. Fglgende forhold kan pavirke produktets
ngjagtighed og ydeevne: luftstrgm, temperatursvingninger og direkte sollys. Fglg venligst disse anbefalinger, nar
du veelger en placering:

o Placer produktet pa et solidt, fast og helst vibrationsfrit, vandret underlag.
o Serg for, at vaegten ikke kan rystes eller valte.

. Beskyt produktet mod direkte sollys.

. Undga traek og store temperatursvingninger.

. Placer ikke produktet taet pa eller pa magnetiske overflader.

BEMARK

o Taend ikke for indikatoren, fgr alle tilslutninger er foretaget.
o Hvis indikatoren taendes, fgr tilslutningerne er feerdiggjort, kan det forarsage skader

pa systemet, hvis der foretages tilslutninger, mens indikatoren er teendt.

Udfgr venligst fglgende trin, fgr arbejdet med apparatet pabegyndes:

Trin 1:
Tilslut kablet til vejecellen, og st metalstikkene sikkert i, mens strgmmen er slukket.

Trin 2:
Juster de fire veegtfgdder for at sikre, at produktet star vandret og er placeret horisontalt.
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Brug

Anvendelsesmenu

kg

ON/OFF| HOLD

UNIT

)

PRINT

Meddelelser

P =

ryvwvyy

1- Indikator for lavt batteriniveau
2- Indikator for negativ veerdi

3- Nulstillingsindikator

Ngglefunktioner:

Taend eller sluk for produktet.
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HOLD Gem den aktuelle vaegtvaerdi.

UNIT Skift mellem forskellige vaegtenheder.

Nulstillingsfunktion: Aktiveres, hvis vaegten er under 4 % af den fulde kapacitet.

ZERO
Tare-funktion: Aktiveres, hvis vaegten ligger mellem 4 % og 100 % af kapaciteten.

PRINT Send data til en ekstern enhed via RS232-stikket.

HEHRERH

Programindstillinger

Graensefladeindstillinger

[EEY

Tryk pa -tasten, og tryk derefter pa -tasten for at teende for produktet. Displayet viser A-ON
eller A-OFF,

)

UNIT

2. Tryk pa -tasten, hvorefter displayet viser L-ON e|ler L-OFF,

J|

UNIT

3. Trykpa -tasten igen, hvorefter displayet viser P-XX.

J|

ZERO

l

4. Tryk pa -tasten for at veelge en af fglgende indstillinger:

e  OFF: seriel dataudgang er deaktiveret.

o KEY: Manuel tilstand, kraever at man trykker pa PRINT-tasten for at sende data.
e STB: Automatisk udskrivning, nar produktet er stabilt.

e CON: Kontinuerlig dataudgang.

5. Trykpa -tasten for at slukke for produktet.

Funktionsindstillinger

Indstilling af automatisk slukning

1. Trykpa -tasten, og tryk derefter pa -tasten for at teende for produktet. Displayet viser

A-ON g|jer A-OFF,

ZERO
2. Trykpa j-tasten for at vaelge tilstanden for automatisk slukning:
. A-ON : Automatisk slukning aktiveret.

o A-OFF: aAutomatisk slukning deaktiveret.
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Indstilling af baggrundsbelysning

1. Trykpa -tasten, og tryk derefter pa -tasten for at taende for produktet. Displayet viser

A-ON 4jjer A-OFF

UNIT
2. Tryk pa j—tasten. Displayet viser LON, L OFF ejjer L AU,

ZERO

3. Trykpa j—tasten for at veelge en af fglgende indstillinger for baggrundsbelysning:
e L ON: Baggrundsbelysning taendt.
o LOFF. Baggrundsbelysning slukket.

o L AU: aAutomatisk tilstand for baggrundsbelysning.

Indstilling af opstartsmodus

1. Trykpa -tasten, og tryk derefter pa -tasten for at teende for produktet. Displayet viser

A-ON jo; A-OFF.

UNIT
2. Tryktre gange pa :]—tasten. Displayet viser J ON eller J OFF.

3. Trykpa @-tasten for at veelge den gnskede opstartsmodus:
o J ON: Produktet viser nul, nar det taendes.
o ) OFF: Produktet viser den vaegt, der aktuelt ligger pa det, nar det teendes.
Indstillinger for arbejdsmodus

1. Teend for produktet:

=]
e Hold og -tasterne nede, og tryk derefter pa -tasten for at teende for

produktet.

e Displayet viser Ani. Su,

2. Indstil veegtemodus for dyr:

UNIT
e Trykpa j—tasten for at ga videre.

ZERO I
e Trykpa -tasten for at vaelge:

= ON: Aktiverer vaegtningstilstand for dyr.

= OFF: Aktiverer normal vaegtningstilstand.
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HOLD

Tryk pa -tasten for at bekraefte.

3. Indstil anti-chok-interval:

HOLD

Tryk pd -tasten igen, og displayet viser Ani. KD,

UNIT

Tryk pa -tasten for at bekraefte.

[ @) &) [

Tryk pa -tasten for at vaelge anti-chok-intervallet: 50, 100, 200 eller 400.
HOLD

Tryk pa -tasten for at bekrzefte.

BEMZRK

Dette er anti-shock-intervallet: 50d, 100d, 200d eller 400d. Et mindre divisionsinterval er

velegnet til mindre dyr, mens et stgrre divisionsinterval er bedre til stgrre dyr.

4. Indstil filterinterval:

HOLD

Tryk pa -tasten igen, og displayet viser Ani. Fd.

UNIT

Tryk pa -tasten for at bekraefte.

ZERO

Tryk pa -tasten for at vaelge filterintervallet: 0,5, 3, 5 eller 10.

HOLD

(&) (&) () 2]

Tryk pa -tasten for at bekrzefte.

BEMARK

Dette er filterintervallet: 0,5d, 3d, 5d eller 10d, som bestemmer, hvordan produktet viser
vaegten. Hvis du f.eks. bruger en LVS-vaegt pa 700 Ib x 0,2 Ib til at veje en ko pa 300 Ib, og den
er indstillet til 0,5d, vil produktet vise 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib osv. Hvis den er indstillet til 3d,
vil aflaesningerne vaere 299,4 lb, 300 Ib, 300,6 Ib osv. En indstilling pa 0,5d giver mere praecise
malinger, men kan resultere i mindre stabile aflaesninger, mens en indstilling pad 10d giver

mindre ngjagtighed, men stgrre stabilitet.

5. Indstil filtertid:

HOLD .
Tryk pa -tasten igen, og displayet viser Ani. Ft,

UNIT
Tryk pa j-tasten for at bekraefte.

ZERO
Tryk pa j—tasten for at veelge filtertiden: 1, 2, 3 eller 4.
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e Trykpa -tasten for at bekraefte.

BEMZRK

Dette er filtertiden: 1s, 2 s, 3 s eller 4 s, som bestemmer, hvor lang tid det tager at vise vaegten.
En filtertid pd 4 sekunder giver mere ngjagtige resultater, men en langsommere visning, mens
en filtertid pa 1 sekund giver en hurtigere visning, men mindre ngjagtighed.

6. Sluk for produktet:

e Trykpa -tasten for at slukke for produktet.

Hold-funktion

1. Trykpa -tasten for at teende for produktet, og placer genstanden pa vejepladen.

HOLD
2. Vent, indtil maleveerdien er stabil, og tryk derefter pa -tasten. Indikatoren ,,.“ vises pa displayet.

3. Fjern genstanden fra vejepladen. Malevardien forbliver pa displayet.

HOLD
4. Trykpa —tasten igen for at forlade hold-funktionen.

Kalibrering

Kalibrering ved hjalp af en ekstern kalibreringsvaegt

Kalibrering er typisk pakraevet, nar veegten installeres for fgrste gang, eller hvis den er blevet flyttet en
betydelig afstand fra sin oprindelige placering. Lad altid produktet varme op i 30 minutter, fgr den indledende
kalibrering udfgres.

BEMARK

For vaegte med stgrre kapacitet

e Produkterne i WB-serien er fabrikskalibrerede. Rekalibrering er normalt ungdvendig,
medmindre der observeres vaesentlige ungjagtigheder.

e  Huvis rekalibrering er ngdvendig, skal du bruge en testvaegt, der udger mindst 2/3 af
produktets fulde kapacitet, for at sikre ngjagtig vejning.

Kalibreringsprocedure:

ZERO
1. Hold :]-tasten nede, og tryk derefter pa -tasten for at teende for produktet. Displayet viser
CAPu=,

2. Trykpa -tasten. Displayet viser CAP. Tryk pa -tasten igen, og displayet viser CALU=,

UNIT
3. Trykpa j-tasten for at vaelge kalibreringsenheden (kg eller Ib). Et trekantikon angiver den valgte

HOLD
enhed. Tryk pa -tasten for at bekraefte. Displayet viser CALU=jgen .
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HOLD
4. Tryk pa —tasten igen, og displayet viser CAL, Tryk pa Unit-tasten for at indstille
kalibreringsvaegten. Displayet viser en raekke cifre (XxxxX) hvoraf det ene blinker.

UNIT
o Trykpa j-tasten for at flytte det blinkende ciffer til hgjre.

ZERO
o Trykpa j—tasten for at gge vaerdien af det blinkende ciffer.

HOLD
o Trykpa -tasten for at bekraefte. Displayet viser CAL igen. Det anbefales at bruge en
kalibreringsvaegt, der udggr mindst 2/3 af den fulde kapacitet for at opna bedre ngjagtighed.

5. Tryk pa . -tasten. Displayet viser CAL og derefter AD-veaerdien.

UNIT
6. Nar stabilitetsindikatoren vises, skal du trykke pa j-tasten. Kalibreringsvaegten vil blinke.

UNIT
7. Placer den kendte testvaegt pa vejepladen. Nar stabilitetsindikatoren vises, skal du trykke pa j
tasten igen. Displayet viser ------ efterfulgt af AD-veerdien, hvilket angiver, at kalibreringen er afsluttet.

8. Sluk for produktet, og fjern testveegten fra vejepladen.

9. Trykpa . -tasten for at teende for produktet igen, og kontroller, om vejningen er ngjagtig. Hvis
den ikke er det, skal du gentage ovenstaende trin.

Bortskaffelse af brugte enheder

Dette apparat ma ikke bortskaffes via det almindelige husholdningsaffald. Aflever det til en indsamlings- og
genbrugsstation for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa produktet, i brugsanvisningen og pa
emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af apparatet, kan genbruges i overensstemmelse
med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for at fa oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kdyttoopas on kaddnnetty koneellisen kddannoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
A varmistaaksemme kdannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat
ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskdantdjia. Kayttdéoppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kddnnetyn version ja englanninkielisen alkuperaisversion viliset eroavaisuudet
eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdavdaa kaannoksen tarkkuudesta, tutustu
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta

osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Palkkivaaka
Malli SBS-BS-102
Enimmaiskuorma [kg] 3500
Vahimmaiskuorma [kg] 10
Tarkkuus [g] 500
Mitat (leveys x pituus x korkeus) (mm) 230x 1170 x 100
Paino [kg] 28,1
Virtalahde [V/A] 12/1,0
Paristot 6 x AA-paristoa
Tarkkuusluokka Il

Kayttotarkoitus

Tuotetta kdytetddn esineen painon tai massan mittaamiseen vaakapalkilla liukuvien painojen avulla. Se toimii
periaatteella, jossa esineen paino tasapainotetaan palkilla olevien tunnettujen massojen avulla. Sitd kdytetaan
yleisesti laboratorioissa, terveydenhuollossa ja teollisuudessa tarkkoihin painomittauksiin.

Tuotteen yleiskatsaus

Kokoaminen ja asennus

Vaaka toimitetaan osittain purettuna. Kokoa yksittdiset osat seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Aseta laitteen pidike sille tarkoitettuun paikkaan.
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2. Kytke virtaldhteen pistoke vaa’an takana olevaan pistorasiaan.

3. Liitad verkkovirtaldhde varmistaaksesi asianmukaisen virransyoton.

Tuotteen sijoittaminen

Oikea sijoituspaikka on ratkaisevan tarkeda, jotta laite toimii tdyden suorituskykynsa mukaisesti. Seuraavat
tekijat voivat vaikuttaa laitteen tarkkuuteen ja suorituskykyyn: ilmavirta, lampdtilan vaihtelut ja suora
auringonvalo. Noudata naita suosituksia sijoituspaikkaa valitessasi:

. Aseta laite vankalle, tukevalle ja mieluiten tarindnkestavalle vaakasuoralle alustalle.
. Varmista, ettd vaakaa ei voi ravistaa tai kaataa.

. Suojaa tuote suoralta auringonvalolta.

. Vilta vetoa ja liiallisia lampatilan vaihteluita.

. Al3 sijoita tuotetta magneettisten pintojen lihelle tai niiden paille.

HUOMAUTUS
. Al kytke nayttoa paille ennen kuin kaikki liitinnat on tehty.
. Nayton kytkeminen pdaadlle ennen liitantéjen valmistumista voi vahingoittaa

jarjestelmaa, jos liitdntdja tehdaan ndyton ollessa paalla.

Suorita seuraavat vaiheet ennen tuotteen kayttoa:

Vaihe 1:
Liitd kaapeli punnitusanturiin ja kiinnitda metalliliittimet tukevasti paikoilleen virran ollessa pois paalta.

Vaihe 2:
Sdada neljaa vaakajalkaa niin, ettd tuote on vaakasuorassa ja tasaisella alustalla.
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Kaytto

Sovellusvalikko

kg

ON/OFF|

UNIT

)

PRINT

HOLD

ryvwvyy

1- Alhaisen paristojannitteen merkkivalo
2- Negatiivisen arvon merkkivalo

3- Nollausmerkkivalo

Viestit
1
2
3
p
.
Padatoiminnot:

Kytke laite paalle tai pois paalta.
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HOLD Tallenna nykyinen painoarvo.

UNIT Vaihda eri painoyksikdiden valilla.

Nollaustoiminto: Aktivoituu, jos kuorman paino on alle 4 % tdyskapasiteetista.
ZERO

Tara-toiminto: Aktivoituu, jos kuorman paino on 4-100 % kapasiteetista.

HEHRERH

PRINT Laheta tietoja ulkoiseen laitteeseen RS232-liitannan kautta.

Ohjelman asetukset

Liitdntdasetukset

1. Paina -ndppdinta ja sen jalkeen -ndppadinta laitteen kdynnistamiseksi. Naytossa nakyy A-ON

tai A-OFF

)

UNIT

2. Paina -ndppaintd, jolloin naytdssa nakyy L-ON tai L-OFF,

J|

UNIT

3. Paina -ndppainta uudelleen, jolloin naytdssa nakyy P-XX.

J|

ZERO
4. Paina “——-ndppdinta valitaksesi yhden seuraavista vaihtoehdoista:

e  OFF: sarjaliikennetiedonsiirto on pois kiytosta.
o KEY: Manuaalinen tila, vaatii PRINT-nppdimen painamista tietojen lahettamiseksi.

e STB: Automaattinen tulostus, kun laite on vakaassa tilassa.

e CON: jatkuva tiedonsiirto.

ON/OFF

5. Paina -ndppdinta sammuttaaksesi laitteen.

Toimintoasetukset

Automaattisen sammutuksen asettaminen

1. Paina -ndppdinta ja sitten -ndppadinta laitteen kdynnistamiseksi. Naytossa nakyy A-ON

tai A-OFF,

ZERO
2. Paina j -nappadinta valitaksesi automaattisen sammutuksen tilan:
. A-ON : Automaattinen sammutus kaytossa.

o  A-OFF: Automaattinen sammutus pois kaytosta.
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Taustavalon asettaminen

1. Paina -ndppdinta ja sen jalkeen -ndppainta laitteen kdynnistamiseksi. Naytossa nakyy

A-ON ,; A-OFF

UNIT
2. Paina j-néppéinté. Niytossa nakyy L ON L OFF t5i L AU,

ZERO

3. Paina j—néippéiintéi valitaksesi yhden seuraavista taustavalon asetuksista:
e L ON: Taustavalo paalla.
« L OFF; Taustavalo pois paalta.

o L AU: Taustavalon automaattitila.

Kaynnistystilan asettaminen

1. Paina -ndppdintad ja sen jalkeen -ndppadinta laitteen kdynnistamiseksi. Naytossa nakyy

A-ON .,; A-OFF

UNIT
2. Paina :]—néppéinté kolme kertaa. Naytdssa nakyy J ON tai J OFF.

3. Paina @-néppéinté valitaksesi haluamasi kdynnistystilan:
o J ON: Laite ndyttda nollan, kun se kdynnistetaan.
o ) OFF: Laitteen naytdssa ndkyy kdynnistyksen yhteydessa sen paille asetettu paino.
Kayttotilan asetukset

1. Laitteen kdynnistaminen:

]
e Pida -ja -ndppaimia painettuna ja paina sitten -ndppdinta laitteen

kdynnistamiseksi.

e N&ytossa nakyy Ani. Su,

2. Eldimen punnitustilan asettaminen:

UNIT
e Paina j—néppéinté siirtyaksesi eteenpain.

ZERDI
e Paina -ndppdinta valitaksesi:

= ON: Ottaa kayttoon eldinten punnitustilan.

= OFF: Ottaa kiyttdén normaalin punnitustilan.
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HOLD

e Paina -ndppainta vahvistaaksesi.

3. Aseta iskunvaimennusalue:

HOLD
e Paina -néppéinté uudelleen, jolloin naytdssa nakyy Ani. KD,
UNIT
e Paina :]-n'aippéinté vahvistaaksesi.
ZERDI
e Paina -ndppadinta valitaksesi iskunvaimennusalueen: 50, 100, 200 tai 400.
e Paina -ndppadinta vahvistaaksesi.

HUOMAUTUS

Tama on iskunvaimennusalue: 50d, 100d, 200d tai 400d. Pienempi jaottelualue sopii

pienemmille eldimille, kun taas suurempi jaottelualue sopii paremmin suuremmille eldimille.

4. Suodatinalueen asettaminen:

HOLD

e Paina —néppéinté uudelleen, jolloin ndyt6ssad nakyy Ani. Fd.
UNIT

e Paina j-néppéinté vahvistaaksesi.
ZERO

e Paina j -nappainta valitaksesi suodatusalueen: 0,5, 3, 5 tai 10.

e Paina -ndppdinta vahvistaaksesi.

HUOMAUTUS

Tama on suodatusalue: 0,5d, 3d, 5d tai 10d, joka maarittda, miten laite nayttdaa painon.
Esimerkiksi kun LVS 700 Ib x 0,2 |b -vaa’alla punnitaan 300 |b:n painoista lehmaa ja asetukseksi
on valittu 0,5d, laite nayttaa lukemia 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 |b ja niin edelleen. Jos asetukseksi
valitaan 3d, lukemat ovat 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib jne. 0,5d-asetus tarjoaa tarkempia
mittaustuloksia, mutta voi johtaa epdvakaampiin lukemiin, kun taas 10d-asetus tarjoaa
vahemman tarkkuutta mutta suuremman vakauden.

5. Suodatusaikojen asettaminen:

HOLD .
e Paina . -nédppainta uudelleen, jolloin ndytdssa nakyy Ani. Ft,

UNIT
e Paina j-néppéinté vahvistaaksesi.

ZERO
e Paina j -ndppadinta valitaksesi suodatusaika: 1, 2, 3 tai 4.
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e Paina -ndppainta vahvistaaksesi.

HUOMAUTUS

Tama on suodatusaika: 1's, 2 s, 3 s tai 4 s, joka maarittaa, kuinka kauan painon ndyttamiseen
kuluu. 4 sekunnin suodatusaika antaa tarkempia tuloksia, mutta naytté on hitaampi, kun taas 1
sekunnin suodatusaika tarjoaa nopeamman nadytén, mutta tarkkuus on heikompi.

6. Laitteen sammuttaminen:

e Sammuta laite painamalla -néppéinté.

Pidatystoiminto

1. Kaynnista laite painamalla -néppéinté ja aseta esine punnitusalustalle.

HOLD
2. Odota, kunnes lukema vakiintuu, ja paina sitten -néppéinté. N&yttoon ilmestyy ”.”-merkki.

3. Poista esine punnitusalustalta. Lukema pysyy ndytdssa.

HOLD
4. Paina —néppéinté uudelleen poistuaksesi pito-toimintatilasta.

Kalibrointi

Kalibrointi ulkoisella kalibrointipainolla

Kalibrointi on yleensa tarpeen, kun vaaka asennetaan ensimmaista kertaa tai jos sitd on siirretty huomattavan
matkan pdahan alkuperaisesta sijainnistaan. Anna laitteen lammeta aina 30 minuuttia ennen ensimmaisen
kalibroinnin suorittamista.

HUOMAUTUS

Suuremmille vaaoille

e WB-sarjan tuotteet on kalibroitu tehtaalla. Uudelleenkalibrointi ei yleensa ole
tarpeen, ellei huomattavia epatarkkuuksia havaita.

e Jos uudelleenkalibrointi on tarpeen, kayta testipainoa, joka on vdhintdan 2/3 tuotteen
kokonaiskapasiteetista, jotta punnitus on tarkka.

Kalibrointimenettely:

1. Painaja pida painettuna :]-néppéinté ja paina sitten -ndppdinta laitteen kdynnistamiseksi.

Naytossd nikyy CAPu=,

2. Paina -néppéinté. Nayt6ssa nakyy CAP. Paina -ndppdinta uudelleen, jolloin ndyt6ssa

nakyy CALuU=

UNIT
3. Paina j-néppéinté valitaksesi kalibrointiyksikon (kg tai Ib). Kolmiokuvake osoittaa valitun yksikon.

HOLD
Paina -néppéinté vahvistaaksesi valinnan. Naytdssa nakyy jalleen CALu=,
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HOLD
4. Paina -ndppainta uudelleen, jolloin ndytdssd nakyy CAL, Paina Unit-ndppainta kalibrointipainon
asettamiseksi. Naytossa nakyy numerosarja (XXXXX), josta yksi numero vilkkuu.

UNIT
o Paina :]-néippéinté siirtadksesi vilkkuvaa numeroa oikealle.

ZERO
o Paina j-néppéiintéi lisataksesi vilkkuvan numeron arvoa.

HOLD

o Paina -ndppainta vahvistaaksesi. Naytossd nakyy jalleen CAL, Paremman tarkkuuden
saavuttamiseksi on suositeltavaa kayttda kalibrointipainoa, joka on vahintaan 2/3 laitteen
tdyskapasiteetista.

5. Paina . -ndppaints. Naytdssd nikyy CAL ja sen jilkeen AD-arvo.

UNIT
6. Kun vakauden ilmaisin tulee nakyviin, paina j—néppéinté. Kalibrointipaino vilkkuu.

UNIT

7. Aseta tunnettu testipaino vaa’an alustalle. Kun vakauden ilmaisin tulee nakyviin, paina :]—
nappdinta uudelleen. Naytossa nakyy ------ ja sen jalkeen AD-arvo, mika osoittaa, etta kalibrointi on
valmis.

8. Sammuta laite ja poista testipaino alustalta.

9. Paina . -ndppadinta kdynnistadksesi laitteen uudelleen ja tarkista, onko punnitus tarkka. Jos se ei
ole, toista edelld mainitut vaiheet.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald hivitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sihkélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kdytetyt muovit voidaan kierrdttdd merkintdéjen mukaisesti. Kierrdattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ympdristdonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan
A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle
referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter

Waarde parameter

Productnaam Balkweegschaal
Model SBS-BS-102
Max. belasting [kg] 3500

Min. belasting [kg] 10
Nauwkeurigheid [g] 500
Afmetingen (breedte x lengte x hoogte) (mm) 230x 1170 x 100
Gewicht [kg] 28,1
Netadapter [V/A] 12/1,0

Batterij

6 x AA-batterijen

Nauwkeurigheidsklasse

Toepassing

Het product wordt gebruikt om het gewicht of de massa van een voorwerp te meten met behulp van een systeem
van verschuifbare gewichten op een horizontale balk. Het werkt volgens het principe waarbij het gewicht van
het voorwerp in evenwicht wordt gebracht met bekende massa’s op de balk. Het wordt vaak gebruikt in
laboratoria, medische omgevingen en industriéle omgevingen voor nauwkeurige gewichtsmetingen.

Productoverzicht

Montage en installatie

De weegschaal wordt gedeeltelijk gedemonteerd geleverd. Volg deze stappen om de afzonderlijke
onderdelen te monteren:
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1. Plaats de houder van het apparaat op de daarvoor bestemde plaats.

2. Steek de stekker van de voedingsadapter in het stopcontact aan de achterzijde van de
weegschaal.

3. Sluit de netadapter aan om een goede stroomvoorziening te garanderen.

Plaatsing van het product

Een juiste plaatsing is van cruciaal belang om ervoor te zorgen dat uw product optimaal presteert. De volgende
omstandigheden kunnen de nauwkeurigheid en prestaties van het product beinvloeden: luchtstroming,
temperatuurschommelingen en direct zonlicht. Houd u bij het kiezen van een locatie aan de volgende

aanbevelingen:

. Plaats het product op een stevige, stabiele en bij voorkeur trillingsbestendige, horizontale
ondergrond.

. Zorg ervoor dat de weegschaal niet kan worden geschud of omvergestoten.
. Bescherm het product tegen direct zonlicht.
. Vermijd tocht en overmatige temperatuurschommelingen.

. Plaats het product niet in de buurt van of op magnetische oppervlakken.

OPMERKING

. Schakel de indicator pas in nadat alle aansluitingen zijn gemaakt.

o Het inschakelen van de indicator voordat de aansluitingen zijn voltooid, kan schade
aan het systeem veroorzaken als er aansluitingen worden gemaakt terwijl de
indicator is ingeschakeld.

Voer de volgende stappen uit voordat u het product gebruikt:

Stap 1:
Sluit de kabel aan op de loadcel en steek de metalen connectoren stevig in terwijl de stroom is uitgeschakeld.

Stap 2:
Stel de vier weegvoetjes af om ervoor te zorgen dat het product waterpas en horizontaal staat.
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Gebruik
Toepassingsmenu

kg

Ib | UNIT
Meldingen

P =

ryvwvyy

1- Indicator voor lage batterijspanning
2- Indicator voor negatieve waarde

3-

Belangrijkste functies:

Het product in- of uitschakelen.

Nulindicator
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HOLD De huidige gewichtswaarde opslaan.

UNIT Schakelen tussen verschillende weegunits.

HiH

Nulstellingsfunctie: wordt geactiveerd als het gewicht van de lading minder dan 4% van de

volledige capaciteit bedraagt.
ZERO

]

Tare-functie: wordt geactiveerd als het gewicht van de lading tussen 4% en 100% van de
capaciteit ligt.

Gegevens verzenden naar een extern apparaat via de R$232-aansluiting.

Programma-opties

Interface-instellingen

1. Drukopde toets en vervolgens op de toets om het product in te schakelen. Op het display
verschijnt A-ON ¢ A-OFF,

UNIT
2. Drukopde j toets; op het display verschijnt L-ON of L-OFF.

UNIT
3. Druk nogmaals op de j toets; op het display verschijnt P-XX.

4. Drukopde E toets om een van de volgende opties te selecteren:
e  OFF: serigle gegevensuitvoer is uitgeschakeld.
o KEY: Handmatige modus; u moet op de PRINT toets drukken om gegevens uit te voeren.
e STB: Automatisch afdrukken wanneer het product stabiel is.

e CON: Continue gegevensuitvoer.

5. Drukopde

Functie-instellingen

toets om het product uit te schakelen.

Automatische uitschakeling instellen

1. Drukopde toets en druk vervolgens op de toets om het product in te schakelen. Op het

display verschijnt A-ON ¢ A-OFF

ZERO
2. Drukopde j toets om de modus voor automatische uitschakeling te selecteren:
. A-ON : Automatische uitschakeling ingeschakeld.

o A-OFF; pytomatische uitschakeling uitgeschakeld.
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Achtergrondverlichting instellen

1. Drukopde toets en vervolgens op de toets om het product in te schakelen. Op het

display verschijnt A-ON ¢ A-OFF

UNIT
2. Drukop de j toets. Op het display verschijnt LON L OFF of L AU,

ZERO
3. Drukopde :] toets om een van de volgende instellingen voor de achtergrondverlichting te
selecteren:

o L ON: Achtergrondverlichting aan.
. LOFF Achtergrondverlichting uit.

o L AU: aAytomatische modus voor achtergrondverlichting.

Inschakelmodus instellen

1. Drukopde toets en vervolgens op de toets om het product in te schakelen. Op het

display verschijnt A-ON ¢ A-OFF

UNIT
2. Druk driemaal op de j toets. Op het display verschijnt J ON of J OFF.

3. Drukopde E toets om de gewenste inschakelmodus te selecteren:
o J ON: Het product geeft bij het inschakelen nul weer.
o  J OFF: Het product geeft bij het inschakelen het gewicht weer dat er op dat moment op ligt.
Instellingen voor de werkmodus

1. Het product inschakelen:

=]
e Houd de toetsen en ingedrukt en druk vervolgens op de toets om het

product in te schakelen.

e Op het display verschijnt Ani. Su,

2. De weegmodus voor dieren instellen:

UNIT
e Drukopde :] toets om door te gaan.

ZEROI
e Drukopde toets om te selecteren:

= ON: Schakelt de weegmodus voor dieren in.

= OFF: Schakelt de normale weegmodus in.
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e Drukopde toets om te bevestigen.

3. Stel het anti-schokbereik in:

HOLD
e Druk nogmaals op de toets; op het display verschijnt Ani. KD,

UNIT
Druk op de :] toets om te bevestigen.

ZERO

Druk op de toets om het anti-schokbereik te selecteren: 50, 100, 200 of 400.

HOLD

)

Druk op de toets om te bevestigen.

OPMERKING

Dit is het anti-schokbereik: 50d, 100d, 200d of 400d. Een kleiner schaalbereik is geschikt voor

kleinere dieren, terwijl een groter schaalbereik beter is voor grotere dieren.

4. Filterbereik instellen:

HOLD
e  Druk nogmaals op de toets; op het display verschijnt Ani. Fd.

UNIT
Druk op de j toets om te bevestigen.

ZERO
Druk op de j toets om het filterbereik te selecteren: 0,5, 3, 5 of 10.

Druk op de toets om te bevestigen.

OPMERKING

Dit is het filterbereik: 0,5d, 3d, 5d of 10d, dat bepaalt hoe het product het gewicht weergeeft.
Als u bijvoorbeeld een LVS-weegschaal van 700 Ib x 0,2 Ib gebruikt om een koe van 300 Ib te
wegen en het filterbereik is ingesteld op 0,5d, geeft het product 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib
enzovoort weer. Als de instelling op 3d staat, zijn de meetwaarden 299,4 b, 300 Ib, 300,6 Ib,
enzovoort. Een instelling van 0,5d zorgt voor nauwkeurigere metingen, maar kan leiden tot
minder stabiele meetwaarden, terwijl een instelling van 10d minder nauwkeurig is, maar meer
stabiliteit biedt.

5. Filtertijd instellen:

HOLD .
e  Druk nogmaals op de toets, waarna op het display Ani. Ft yerschijnt.

UNIT
e Drukopde :] toets om te bevestigen.
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ZERO
e Drukopde :] toets om de filtertijd te selecteren: 1, 2, 3 of 4.

e Drukopde toets om te bevestigen.

OPMERKING

Dit is de filtertijd: 1 s, 2 s, 3 s of 4 s. Deze bepaalt hoe lang het duurt voordat het gewicht wordt
weergegeven. Een filtertijd van 4 seconden levert nauwkeurigere resultaten op, maar de
weergave verloopt langzamer, terwijl een filtertijd van 1 seconde een snellere weergave biedt,
maar minder nauwkeurig is.

6. Het product uitschakelen:

e Drukopde toets om het product uit te schakelen.
Hold-functie

1. Drukopde

toets om het product in te schakelen en plaats het voorwerp op het weegplateau.

HOLD
2. Wacht tot de meetwaarde stabiel is en druk vervolgens op de toets. De indicator ,,.“ verschijnt
op het display.

3. Verwijder het voorwerp van het weegplateau. De meetwaarde blijft op het display staan.

HOLD
4. Druk nogmaals op de toets om de hold-functie te verlaten.

Calibratie

Kalibratie met behulp van een extern kalibratiegewicht

Kalibratie is doorgaans nodig wanneer de weegschaal voor het eerst wordt geinstalleerd of als deze over een
aanzienlijke afstand van de oorspronkelijke locatie is verplaatst. Laat het product altijd 30 minuten opwarmen
voordat u de eerste kalibratie uitvoert.

OPMERKING

Voor weegschalen met een grotere capaciteit

e De producten uit de WB-serie zijn in de fabriek gekalibreerd. Herkalibratie is
doorgaans niet nodig, tenzij er aanzienlijke onnauwkeurigheden worden
waargenomen.

e Als herkalibratie nodig is, gebruik dan een testgewicht dat ten minste 2/3 van de
volledige capaciteit van het product bedraagt om nauwkeurig wegen te garanderen.

Kalibratieprocedure:

1. Houdde :]—toets ingedrukt en druk vervolgens op de -toets om het product in te

schakelen. Op het display verschijnt CAPu=,
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HOLD
2. Drukopde -toets. Op het display verschijnt CAP. Druk nogmaals op de .-toets, waarna op

het display CALU=yerschijnt.

UNIT
3. Drukopde :] toets om de kalibratie-eenheid te selecteren (kg of Ib). Een driehoekig pictogram

HOLD
geeft de geselecteerde eenheid aan. Druk op de toets om te bevestigen. Op het display
verschijnt opnieuw CALu=,

HOLD

4. Druk nogmaals op de toets, waarna op het display CAL verschijnt. Druk op de Unit-toets om het
kalibratiegewicht in te stellen. Op het display verschijnt een reeks cijfers (XXXXX) waarvan er één
knippert.

UNIT
o Drukopde :] toets om het knipperende cijfer naar rechts te verplaatsen.

ZERO
o Drukopde j toets om de waarde van het knipperende cijfer te verhogen.

HOLD

o Drukopde . toets om te bevestigen. Op het display verschijnt weer CAL, Voor een
betere nauwkeurigheid wordt aanbevolen een kalibratiegewicht te gebruiken dat ten minste
2/3 van het maximale draagvermogen bedraagt.)

PRINT
5. Drukopde toets. Op het display verschijnt CAL en vervolgens de AD-waarde.

UNIT
6. Wanneer de stabiliteitsindicator wordt weergegeven, drukt u op de j toets. Het kalibratiegewicht
gaat knipperen.

7. Plaats het bekende testgewicht op het weegplateau. Zodra de stabiliteitsindicator verschijnt, drukt u

UNIT
nogmaals op de :] toets. Op het display verschijnt ------ , gevolgd door de AD-waarde, wat
aangeeft dat de kalibratie is voltooid.

8. Schakel het apparaat uit en verwijder het testgewicht van het weegplateau.

9. Drukopde toets om het apparaat weer in te schakelen en controleer of de weegresultaten
nauwkeurig zijn. Als dit niet het geval is, herhaal dan de bovenstaande stappen.

Afvoer van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden
gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke
er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Bjelkevekt
Modell SBS-BS-102
Maks belastning [kg] 3500
Min belastning [kg] 10
Ngyaktighet [g] 500
Mal (bredde x lengde x hgyde) (mm) 230x 1170 x 100
Vekt [kg] 28,1
Strgmadapter [V/A] 12/1.0
Batteri 6 x AA-batterier
Ngyaktighetsklasse Il

Formal

Produktet brukes til 3 male vekten eller massen til et objekt ved hjelp av et system med glidende vekter pa en
horisontal bjelke. Det fungerer etter prinsippet om a balansere vekten til objektet med kjente masser pa bjelken.
Det brukes vanligvis i laboratorier, medisinske omgivelser og industrielle miljger for presise vektmalinger.

Produktoversikt

Montering og installasjon

Vektemaskinen leveres delvis demontert. Fglg disse trinnene for a sette sammen de enkelte
komponentene:
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1. Plasser enhetsholderen i angitt posisjon.
2. Sett strgmadapterpluggen inn i stikkontakten pa baksiden av vekten.

3. Koble til AC-adapteren for a sikre riktig stremforsyning.

Plassering av produktet

Riktig plassering er avgjgrende for a sikre at produktet fungerer optimalt. Fglgende forhold kan pavirke
ngyaktigheten og vytelsen til produktet: luftstrem, temperaturvariasjoner og direkte sollys. Fglg disse
anbefalingene nar du velger plassering:

o Plasser produktet pa et solid, fast og fortrinnsvis vibrasjonssikkert, horisontalt underlag.
o Serg for at vektemaskinen ikke kan ristes eller veltes.

. Beskytt produktet mot direkte sollys.

. Unnga trekk og store temperatursvingninger.

. Ikke plasser produktet nzer eller pa magnetiske overflater.

MERK

o Ikke sla pa indikatoren fgr alle tilkoblinger er gjort.
o A sl pa indikatoren fgr tilkoblingene er fullfgrt kan forarsake skade pa systemet

dersom tilkoblinger gjgres mens indikatoren er slatt pa.

Fullfgr felgende trinn f@r du bruker produktet:

Trinn 1:
Koble kabelen til lastcellen og plugg inn metallkontaktene pa en sikker mate mens stremmen er av.

Trinn 2:
Juster de fire vektfgttene for a sikre at produktet er i vater og plassert horisontalt.
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Bruk
Programmeny
kg
b | UNIT
Meldinger
1 > @ @
»
3 >
: )
1%
1- Indikator for lavt batteri
2- Indikator for negativ verdi
3- Nullindikator
Tastfunksjoner:

Sla produktet pa eller av.
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HOLD Lagre gjeldende vektverdi.

UNIT Bytt mellom ulike vektenheter.

Nulistillingsfunksjon: Aktiveres hvis lastvekten er under 4 % av full kapasitet.
ZERO

Tarefunksjon: Aktiveres hvis lastvekten er mellom 4 % og 100 % av kapasiteten.

PRINT Send data til en ekstern enhet via RS232-kontakten.

HEHRERH

Programalternativer

Grensesnittinnstillinger

1. Trykk pa -tasten, og trykk deretter pa -tasten for 3 sla pa produktet. Displayet vil vise A-ON

eller A-OFF,

)

UNIT

2. Trykk pa -tasten, og displayet vil vise L-ON e|ler L-OFF,

J|

UNIT

3. Trykk pa -tasten igjen, og displayet vil vise P-XX,

J|

ZERO

l

4. Trykk pa -tasten for a velge ett av fglgende alternativer:

e  OFF: seriell datautgang er deaktivert.

o KEY: Manuell modus, krever at du trykker pa PRINT-tasten for & sende ut data.
e  STB: Automatisk utskrift nar produktet er stabilt.

e CON: Kontinuerlig datautgang.

5. Trykk pa -tasten for a sla av produktet.

Funksjonsinnstillinger

Stille inn automatisk avslaing

1. Trykk pa -tasten, og trykk deretter pa -tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise

A-ON g|jer A-OFF,

ZERO
2. Trykk pa j-tasten for & velge modus for automatisk avslaing:
. A-ON : Automatisk avslaing aktivert.

o A-OFF: aAutomatisk avslaing deaktivert.
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Stille inn bakgrunnsbelysning

1. Trykk pa -tasten, og trykk deretter pa -tasten for 3 sla pa produktet. Displayet vil vise

A-ON 4jjer A-OFF

UNIT
2. Trykk pa j-tasten. Displayet vil vise LON L OFF gjier L AU,

3. Trykk pa E—tasten for & velge én av fglgende innstillinger for bakgrunnsbelysning:
e L ON: Bakgrunnsbelysning pa.
o LOFF. Bakgrunnsbelysning av.
o L AU: aAutomatisk modus for bakgrunnsbelysning.

Stille inn oppstartsmodus

1. Trykk pa -tasten, og trykk deretter pa -tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise

A-ON jo; A-OFF.

uNIT
2. Trykk p :]—tasten tre ganger. Displayet vil vise J ON eller J OFF.

3. Trykk pa E]-tasten for @ velge gnsket oppstartsmodus:
o J ON: Produktet vil vise null nar det slas pa.
o ) OFF: Produktet vil vise vekten som for gyeblikket er plassert pa det nar det slas pa.
Innstillinger for driftsmodus

1. SIa pa produktet:

=]
e Holdinne -og -tastene, og trykk deretter pa -tasten for 3 sla pa

produktet.

e Displayet vil vise Ani. Su,

2. Angi modus for dyreveving:

UNIT
e Trykk pa j—tasten fora gainn.

ZERO
e Trykk pa j-tasten for a velge:

= ON: Aktiverer modus for dyreveving.

= OFF; Aktiverer normal veiemodus.
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HOLD

e Trykk pa -tasten for a bekrefte.

3. Angistgtdempingsomrade:

HOLD

Trykk pa -tasten igjen, og displayet vil vise Ani. KD,

UNIT

Trykk pa -tasten for & ga inn.

[ @) &) [

e Trykk pa -tasten for a velge stgtdempingsomrade: 50, 100, 200 eller 400.
HOLD
e Trykk pa -tasten for a bekrefte.
MERK

Dette er stgtdempingsomradet: 50d, 100d, 200d eller 400d. Et mindre delingsomrade er egnet

for mindre dyr, mens et stgrre delingsomrade er bedre for stgrre dyr.

4. Angifilteromrade:

HOLD

Trykk pa -tasten igjen, og displayet vil vise Ani. Fd.

UNIT

Trykk pa -tasten for a ga inn.

ZERO

Trykk pa -tasten for a velge filteromrade: 0,5, 3, 5 eller 10.

HOLD

() (@) () (2

-tasten for & bekrefte.

Trykk pa
MERK
Dette er filteromradet: 0,5d, 3d, 5d eller 10d, som bestemmer hvordan produktet viser vekt.
For eksempel, nar du bruker en LVS 700lb x 0,2Ib vekt for & veie en ku pa 300lb, vil produktet
vise 299,8lb, 300Ib, 300,2lb og sa videre hvis det er satt til 0,5d. Hvis det er satt til 3d, vil
avlesningene vaere 299,4lb, 300lb, 300,6lb osv. En innstilling pa 0,5d gir mer presise malinger,
men kan resultere i mindre stabile avlesninger, mens en innstilling pa 10d gir mindre
ngyaktighet, men stgrre stabilitet.

5. Angi filtertid:

HOLD .
e Trykk pa -tasten igjen, og displayet vil vise Ani. Ft,

UNIT
e Trykk pa j-tasten foragainn.

ZERO
e Trykk pa j—tasten for a velge filtertid: 1, 2, 3 eller 4.
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e Trykk pa -tasten for a bekrefte.

MERK

Dette er filtertiden: 1s, 2s, 3s eller 4s, som bestemmer hvor lang tid det tar 3 vise vekten. En
filtertid pa 4 sekunder gir mer ngyaktige resultater, men tregere visning, mens en filtertid pa 1
sekund gir raskere visning, men mindre ngyaktighet.

6. Sla av produktet:

e Trykk pa -tasten for a sla av produktet.

Hold-funksjon

1. Trykk pa -tasten for & sla pa produktet og plasser gjenstanden pa plattformen.

HOLD
2. Vent til avlesningen stabiliserer seg, og trykk deretter pa -tasten. «.»-indikatoren vil vises pa
displayet.

3. Fjern gjenstanden fra plattformen. Avlesningen vil forbli pa displayet.

HOLD
4. Trykk pa -tasten igjen for a avslutte hold-funksjonsmodus.

Kalibrering
Kalibrering ved hjelp av en ekstern kalibreringsvekt

Kalibrering er vanligvis ngdvendig nar veiemaskinen installeres for fgrste gang, eller hvis den har blitt flyttet en
betydelig avstand fra sin opprinnelige plassering. La alltid produktet varme opp i 30 minutter fgr den fgrste
kalibreringen utfgres.

MERK
For vekter med stgrre kapasitet

e  WB-seriens produkter er fabrikkalibrert. Rekalibrering er vanligvis ungdvendig med
mindre det observeres betydelige ungyaktigheter.

e  Huvis rekalibrering er ngdvendig, bruk en testvekt som er minst 2/3 av produktets fulle
kapasitet for a sikre ngyaktig veiing.

Kalibreringsprosedyre:

ZERO
1. Holdinne j-tasten, og trykk deretter pa -tasten for a sla pa produktet. Displayet vil vise
CAPu=,

2. Trykk pa -tasten. Displayet vil vise CAP. Trykk pa -tasten igjen, og displayet vil vise

CALu=z,
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UNIT
3. Trykk pa :]-tasten for a velge kalibreringsenheten (kg eller Ib). Et trekantsymbol vil indikere den

HOLD
valgte enheten. Trykk pa -tasten for & bekrefte. Displayet vil vise CALU= jgjen.

HOLD
4. Trykk pa -tasten igjen, og displayet vil vise CAL, Trykk pa Unit-tasten for a angi
kalibreringsvekten. Displayet vil vise en serie sifre (XXXXX) med ett blinkende.

UNIT
o Trykk pa :]-tasten for & flytte det blinkende sifferet til hgyre.

ZERO
o Trykk pa j-tasten for a gke verdien til det blinkende sifferet.

HOLD
o Trykk pd -tasten for & bekrefte. Displayet vil vise CAL igjen. Det anbefales & bruke en
kalibreringsvekt som er minst 2/3 av full kapasitet for bedre ngyaktighet.)

PRINT
5. Trykk pd -tasten. Displayet vil vise CAL og deretter AD-verdien.

UNIT
6. Nar stabilitetsindikatoren vises, trykk pa :]-tasten. Kalibreringsvekten vil blinke.

UNIT
7. Plasser den kjente testvekten pa plattformen. Nar stabilitetsindikatoren vises, trykk pa j-tasten
igjen. Displayet vil vise =----- etterfulgt av AD-verdien, noe som indikerer at kalibreringen er fullfgrt.

8. Sla av produktet og fjern testvekten fra plattformen.

9. Trykk pa -tasten for a sla produktet pa igjen og kontroller om veiingen er ngyaktig. Hvis den ikke
er det, gjenta trinnene ovenfor.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted for
elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til
a konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag
til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.



SE

Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta

A for att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar
inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga dversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och det
engelska originalet &r inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens
noggrannhet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervirde
Produktnamn Vagskala
Modell SBS-BS-102
Maximal belastning [kg] 3500
Minimal belastning [kg] 10
Noggrannhet [g] 500
Matt (bredd x langd x hojd) (mm) 230x 1170 x 100
Vikt [kg] 28,1
Natadapter [V/A] 12/1,0
Batteri 6 x AA-batterier
Noggrannhetsklass Il

Anvandningsomrade

Produkten anvands for att mata vikten eller massan hos ett foremal med hjalp av ett system med glidande vikter
pa en horisontell balk. Den fungerar enligt principen att balansera foremalets vikt mot kanda massor pa balken.
Den anvands vanligtvis i laboratorier, inom sjukvarden och i industriella miljéer for exakta viktmatningar.

Produktoversikt

Montering och installation

Vagen levereras delvis demonterad. Folj dessa steg for att montera de enskilda komponenterna:

1. Placera enhetshallaren i avsedd position.
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2. Séattin natadapterns kontakt i uttaget pa baksidan av vagen.

3. Anslut ndtadaptern for att sdkerstalla korrekt stromférsorjning.

Placering av produkten

Korrekt placering ar avgérande for att produkten ska kunna fungera optimalt. Féljande faktorer kan paverka
produktens noggrannhet och prestanda: luftflode, temperaturvariationer och direkt solljus. Folj dessa
rekommendationer nar du véljer placering:

. Placera produkten pa ett stabilt, fast och helst vibrationsfritt, horisontellt underlag.
. Se till att vagen inte kan skakas eller vilta.

o Skydda produkten fran direkt solljus.

. Undvik drag och stora temperaturvariationer.

. Placera inte produkten néra eller pa magnetiska ytor.

OBSERVERA
. Sla inte pa displayen férran alla anslutningar har gjorts.
. Om du slar pa displayen innan anslutningarna ar klara kan det orsaka skador pa

systemet om anslutningar gors medan displayen ar paslagen.

Utfor foljande steg innan du anvander produkten:

Steg 1:
Anslut kabeln till lastcellen och koppla in metallkontakterna ordentligt medan strommen ar avstangd.

Steg 2:
Justera de fyra vagfotterna sa att produkten star plant och horisontellt.
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Anvandning

Anvandningsmeny

[owore
kg

PRINT

Meddelanden

1 .| Q0
; ) A0
>

1- Indikator for lag batteriniva
2- Indikator for negativt varde
3- Nollstallningsindikator

Viktiga funktioner:

Sla pa eller sting av produkten.



SE

HOLD Spara det aktuella viktvardet.

UNIT Vaxla mellan olika viktenheter.

Nolistallningsfunktion: Aktiveras om lastens vikt ar lagre dan 4 % av full kapacitet.
ZERO

Tareringsfunktion: Aktiveras om lastens vikt ligger mellan 4 % och 100 % av kapaciteten.

HEHRERH

PRINT Skicka data till en extern enhet via RS232-anslutningen.

Programalternativ

Granssnittsinstallningar

HOLD
1. Tryck pa C -knappen och sedan pa -knappen for att sla pa produkten. Pa displayen visas A-ON
eller A-OFF,

—
UNIT
2. Tryck pd '—J-knappen, sa visas L-ON eller L-OFF p3 displayen.
—
UNIT
3. Tryck pd '—J-knappen igen s& visas P-XX p3 displayen.
ZERO
4. Tryck pa -knappen for att valja ett av foljande alternativ:

e  OFF: seriell datautmatning &r inaktiverad.
o  KEY: Manuellt lge, kraver att du trycker pa PRINT-knappen for att mata ut data.
e STB: Automatisk utskrift nar produkten &r stabil.

e CON: Kontinuerlig datautmatning.

5. Tryck pa -knappen for att stanga av produkten.

Funktionsinstadllningar

Stalla in automatisk avstiangning

1. Tryckpa -knappen och tryck sedan pa -knappen for att sla pa produkten. Displayen visar

A-ON g|jer A-OFF,

ZERO
2. Tryck pa j-knappen for att vélja laget for automatisk avstangning:
. A-ON : Automatisk avstangning aktiverad.

o A-OFF: aAutomatisk avstangning inaktiverad.
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Stédlla in bakgrundsbelysning

1. Tryckpa -knappen och tryck sedan pa -knappen for att sla pa produkten. Displayen visar

A-ON 4jjer A-OFF

UNIT
2. Tryck pa j-knappen. Displayen visar LON L OFF gjjer L AU,

ZERO

3. Tryck pa :]—knappen for att vélja en av foljande installningar for bakgrundsbelysning:
e L ON: Bakgrundsbelysning pa.
o LOFF. Bakgrundsbelysning av.

o L AU: aAutomatiskt lige for bakgrundsbelysning.

Stalla in startlage

1. Tryckpa -knappen och tryck sedan pa -knappen fér att sla pa produkten. Displayen visar

A-ON jo; A-OFF.

uNIT
2. Tryck tre gdnger pa :]—knappen. Displayen visar 4 ON eller J OFF.

3. Tryck pa E-knappen for att vélja 6nskat startlage:
o J ON: Produkten visar noll nar den slas pa.
o ) OFF: Produkten visar den vikt som for tillfallet ligger pa den nar den slas pa.
Instdllningar for arbetsldage

1. Sla pa produkten:

UNIT
e Hall knapparna :] och intryckta och tryck sedan pa -knappen for att sla pa

produkten.

e Displayen visar Ani. Su,

2. Stéllin laget for djurvagning:

UNIT
e Tryckpa j—tangenten for att ga vidare.

ZERO I
e Tryckpa -tangenten for att vilja:

= ON: Aktiverar laget for vagning av djur.

= OFF: Aktiverar normalt vigningslage.
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HOLD

Tryck pa -tangenten for att bekréafta.

3. Stdll in antichockintervall:

HOLD

Tryck pa -tangenten igen s3 visas Ani. KD p3 displayen.

UNIT

Tryck pa -tangenten for att bekréafta.

[ @) &) [

Tryck pa -tangenten for att valja antichockintervall: 50, 100, 200 eller 400.
HOLD

Tryck pa -tangenten for att bekrafta.

OBSERVERA

Detta ar antichockintervallet: 50d, 100d, 200d eller 400d. Ett mindre delningsintervall ar [ampligt

for mindre djur, medan ett storre delningsintervall ar battre for stoérre djur.

4, Stall in filterintervall:

HOLD

Tryck pa -knappen igen, sa visas Ani. Fd pa displayen.

UNIT

Tryck pa -knappen for att bekrafta.

ZERO

Tryck pa -tangenten for att valja filterintervall: 0,5, 3, 5 eller 10.

HOLD

& @ & [

Tryck pa -tangenten for att bekrafta.

OBSERVERA

Detta ar filterintervallet: 0,5d, 3d, 5d eller 10d, vilket avgor hur produkten visar vikten. Om du
till exempel anvander en LVS-vag med 700 Ib x 0,2 Ib for att vdaga en ko pa 300 Ib och staller in
den pa 0,5d, kommer produkten att visa 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib och sa vidare. Om den &r
installd pa 3d blir avlasningarna 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 lb osv. En installning pa 0,5d ger mer
exakta matningar men kan resultera i mindre stabila avlasningar, medan en installning pa 10d

ger mindre noggrannhet men storre stabilitet.

5. Stdllin filtertid:

HOLD .
Tryck pa .-knappen igen, sa visar displayen Ani. Ft,

UNIT
Tryck pa j-knappen for att bekrafta.

ZERO
Tryck pa j—knappen for att valja filtertid: 1, 2, 3 eller 4.
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e Tryckpa -knappen for att bekrafta.

OBSERVERA

Detta ar filtertiden: 1s, 2's, 3 s eller 4 s, vilket avgdr hur lang tid det tar att visa vikten. En filtertid
pa 4 sekunder ger mer exakta resultat men en langsammare visning, medan en filtertid pa 1
sekund ger en snabbare visning men mindre noggrannhet.

6. Stdnga av produkten:

e Tryckpa -tangenten for att stanga av produkten.

Hall-funktion

1. Tryckpa -tangenten for att sla pa produkten och placera foremalet pa plattformen.

HOLD
2. Vanta tills avlasningen har stabiliserats och tryck sedan pa -tangenten. Indikatorn ”.” visas pa
displayen.

3. Ta bort féremalet fran plattformen. Avlasningen forblir pa displayen.

HOLD
4. Tryck pa -knappen igen for att lamna hallfunktionen.

Kalibrering
Kalibrering med hjilp av en extern kalibreringsvikt

Kalibrering kravs vanligtvis nar vagen installeras for forsta gangen eller om den har flyttats en betydande
stracka fran sin ursprungliga plats. Lat alltid produkten viarmas upp i 30 minuter innan du utfér den forsta
kalibreringen.

OBS
For vagar med storre kapacitet

e Produkterna i WB-serien ar fabrikskalibrerade. Omkalibrering ar vanligtvis onédig
savida inte betydande felaktigheter observeras.

e  Om omkalibrering behovs, anvand en testvikt som motsvarar minst 2/3 av produktens
fulla kapacitet for att sakerstalla korrekt vagning.

Kalibreringsprocedur:

1. Hall j-tangenten intryckt och tryck sedan pa -tangenten for att sla pa produkten.

Displayen visar CAPu=,

HOLD
2. Tryck pa -tangenten. Displayen visar CAP. Tryck pa .—tangenten igen, sa visar displayen

CALu=z,




SE

UNIT
3. Tryck pa :]-knappen for att vélja kalibreringsenhet (kg eller Ib). En triangelikon visar vilken enhet

HOLD
som ar vald. Tryck pa -knappen for att bekréfta. Displayen visar CALU=jgen,

HOLD
4, Tryck pa -knappen igen, sa visar displayen CAL, Tryck pa Unit-knappen for att stilla in
kalibreringsvikten. Displayen visar en rad siffror (XXXXX) dar en blinkar.

UNIT
o Tryckpa :] -knappen for att flytta den blinkande siffran at hoger.

ZERO

o Tryckpa -knappen for att 6ka vardet pa den blinkande siffran.

HOLD
o Tryckpa -knappen for att bekrafta. Displayen visar CAL jgen. Det rekommenderas att

anvidnda en kalibreringsvikt som motsvarar minst 2/3 av den totala kapaciteten for battre
noggrannhet.

PRINT
5. Tryck pa -knappen. Displayen visar CAL och darefter AD-vardet.

UNIT
6. Nar stabilitetsindikatorn visas trycker du pa j-tangenten. Kalibreringsvikten kommer att blinka.

UNIT
7. Placera den kdnda testvikten pa plattformen. Nar stabilitetsindikatorn visas trycker du pa j-
tangenten igen. Displayen visar ------ foljt av AD-vardet, vilket indikerar att kalibreringen ar klar.

8. Stdng av produkten och ta bort provvikten fran plattformen.

9. Tryck pa .—knappen for att sla pa produkten igen och kontrollera om vagningen ar korrekt. Om sa
inte ar fallet, upprepa stegen ovan.

Avfallshantering av anvanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och férpackningen.
Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstaimmelse med deras markning.
Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter fér information om din lokala atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automadtica. Enviddmos todos os
A esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as traducgGes
automaticas ndo sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador esta em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisido da
traducgdo, consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial. VersGes em outros

idiomas estdo disponiveis mediante solicitagcdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descri¢gao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Balanca de feixe
Modelo SBS-BS-102
Carga maxima [kg] 3500
Carga minima [kg] 10
Precisdo [g] 500
Dimensdes (Largura x Comprimento x Altura) 230 x 1170 x 100
(mm)
Peso [kg] 28,1
Adaptador de alimentacdo [V/A] 12/1,0
Bateria 6 pilhas AA

Classe de precisao Il

Finalidade

O produto é utilizado para medir o peso ou a massa de um objeto através de um sistema de pesos deslizantes
numa viga horizontal. Funciona com base no principio de equilibrar o peso do objeto com massas conhecidas na
viga. E habitualmente utilizado em laboratérios, contextos médicos e ambientes industriais para medicdes

precisas de peso.

Visao geral do produto
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Montagem e instalacao

A balanga é entregue parcialmente desmontada. Siga estes passos para montar os componentes
individuais:

1. Coloque o suporte da unidade na posi¢cdo designada.
2. Insira a ficha do adaptador de alimentagdo na tomada na parte traseira da balanga.

3. Ligue o adaptador de CA para garantir o fornecimento adequado de energia.

Colocagao do produto

A colocacdo adequada é fundamental para garantir que o seu produto funcione em pleno potencial. As seguintes
condigbes podem afetar a precisdo e o desempenho do produto: fluxo de ar, variagdes de temperatura e luz solar
direta. Por favor, siga estas recomendagdes ao escolher um local:

o Coloque o produto sobre uma base horizontal sélida, firme e, de preferéncia, a prova de vibragoes.
. Certifique-se de que a balanga ndo possa ser abalada ou derrubada.

. Proteja o produto da luz solar direta.

o Evite correntes de ar e flutuagOes excessivas de temperatura.

. N3o coloque o produto perto de, nem sobre, superficies magnéticas.

NOTA

o N3o ligue o indicador até que todas as ligagGes tenham sido efetuadas.
o Ligar o indicador antes de concluir as ligacGes pode causar danos ao sistema, caso

as ligacGes sejam efetuadas enquanto o indicador estiver ligado.

Por favor, siga os seguintes passos antes de utilizar o produto:

Passo 1:
Ligue o cabo a célula de carga e encaixe firmemente os conectores metalicos com a alimentagdo desligada.

Passo 2:
Ajuste os quatro pés da balanga para garantir que o produto estd nivelado e posicionado horizontalmente.
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Utilizacao

Menu de AplicagGes

[owore
kg

PRINT

Mensagens

1 : L1 00O
: - U0
)

1- Indicador de bateria fraca
2- Indicador de valor negativo
3- Indicador de zero

FuncgOes principais:

Ligar ou desligar o produto.
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HOLD Guardar o valor atual do peso.

UNIT Alternar entre diferentes unidades de pesagem.

Funcdo de zero: ativa-se se o peso da carga for inferior a 4% da capacidade total.
ZERO

Funcdo de tara: ativa-se se o peso da carga estiver entre 4% e 100% da capacidade.

HEHRERH

PRINT Enviar dados para um dispositivo externo através do conector RS232.

Opgoes do programa

Defini¢bes da interface

1. Primaatecla , e depois a tecla para ligar o produto. O ecra exibira A-ON ,, A-OFF,

UNIT
2. Primaatecla j, e o ecr3 exibira LFON oy L-OFF,

UNIT
3.  Prima novamente a tecla j e o visor exibird P-XX.

ZERO
4. Primaatecla j para selecionar uma das seguintes opgdes:
e OFF: A saida de dados em série esta desativada.
e KEY: Modo manual; é necessério premir a tecla PRINT para enviar dados.

STB: Impressdo automatica quando o produto estiver estavel.

e CON: sajda continua de dados.

5. Primaatecla para desligar o produto.

Defini¢oes de fungoes

Configurar o desligamento automatico

1. Primaatecla , depois prima a tecla para ligar o produto. O ecra exibird A-ON

A-OFF

ZERO
2. Primaa jtecla para selecionar o modo de desligamento automatico:
. A'ON: Desligamento automatico ativado.

« A-OFF. Desligamento automatico desativado.

Configurar a retroiluminagao

1. Primaatecla , e depois prima a tecla para ligar o produto. O ecra exibird A-ON

A-OFF
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UNIT
2. Primaatecla :] O ecr exibira LON, L OFF oy L AU,

ZERO

3. Primaatecla :] para selecionar uma das seguintes configuragdes de retroiluminagdo:
e L ON: Retroiluminac3o ligada.
. LOFF Retroiluminagdo desligada.

o L AU: Modo automatico de retroiluminag3o.

Configurar o modo de ativagao

1. Primaatecla , depois prima a tecla para ligar o produto. O visor exibira A-ON

A-OFF

UNIT
2. Primaatecla :] trés vezes. O visor exibira J ON ou J OFF.

ZERO
3. Primaatecla :] para selecionar o modo de ativagdo pretendido:
o J ON: O produto exibira zero quando ligado.
o ) OFF: O produto exibird o peso atualmente colocado sobre ele quando ligado.

Definigdes do modo de funcionamento

1. Ligar o produto:

e Mantenha premidas as teclas j e , €, em seguida, prima a tecla para ligar o

produto.

e O visor exibira Ani. Su,

2. Definir o modo de pesagem de animais:

UNIT
e Primaatecla j para aceder.

ZERO I
e Primaatecla para selecionar:

= ON: Ativa 0o modo de pesagem de animais.

= OFF: Ativa 0 modo de pesagem normal.

e Primaatecla para confirmar.

3. Definir a gama anti-choque:

e Prima novamente a tecla . e o visor apresentara Ani. KD,
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UNIT
e Primaatecla :] para avangar.

ZERO
e Primaatecla :] para selecionar a gama anti-choque: 50, 100, 200 ou 400.

e Primaatecla para confirmar.

NOTA

Esta é a faixa anti-choque: 50d, 100d, 200d ou 400d. Uma faixa de divisdo menor é adequada

para animais mais pequenos, enquanto uma faixa de divisdo maior é mais adequada para
animais maiores.

4. Definir intervalo de filtragem:

e  Prima novamente a tecla . e o visor exibira Ani. Fd.
UNIT
e Primaatecla j para confirmar.

ZERO

e Primaatecla para selecionar a gama de filtragem: 0,5, 3, 5 ou 10.

HOLD

) 1)

e Primaatecla para confirmar.

NOTA

Esta é a gama de filtragem: 0,5d, 3d, 5d ou 10d, que determina a forma como o produto
apresenta o peso. Por exemplo, ao utilizar uma balanga LVS de 700 Ib x 0,2 Ib para pesar uma
vaca de 300 Ib, se estiver definida para 0,5d, o produto exibird 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 |b e assim
por diante. Se estiver definida para 3d, as leituras serdo 299,4 Ib, 300 b, 300,6 Ib, etc. Uma
definicdo de 0,5d proporciona medigbes mais precisas, mas pode resultar em leituras menos
estdveis, enquanto uma definicdo de 10d oferece menos precisdo, mas maior estabilidade.

5. Definir o tempo de filtragem:

HOLD

e  Prima novamente a tecla e o visor exibira Ani. Ft,
UNIT

e Primaatecla :] para entrar.

ZERO

e Primaatecla para selecionar o tempo de filtragem: 1, 2, 3 ou 4.

HOLD

&) 1)

e Primaatecla para confirmar.
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NOTA

Este é o tempo de filtragem: 1, 2's,3sou 4 s, que determina o tempo que demora a apresentar
o peso. Um tempo de filtragem de 4 segundos proporciona resultados mais precisos, mas uma
apresentacdo mais lenta, enquanto um tempo de filtragem de 1 segundo oferece uma
apresentacdo mais rapida, mas com menor precisao.

6. Desligar o produto:

e Primaatecla para desligar o aparelho.

Fungao de retengao

1. Primaatecla . para ligar o aparelho e coloque o objeto na plataforma.

2. Aguarde que a leitura se estabilize e, em seguida, prima a tecla . O indicador «.» aparecera no
visor.

3. Retire o objeto da plataforma. A leitura permanecera no visor.

4. Prima novamente a tecla . para sair do modo de fungao de retencao.

Calibragem
Calibragao utilizando um peso de calibragdo externo

A calibragdo é normalmente necessaria quando a balanga é instalada pela primeira vez ou se tiver sido
deslocada uma distancia significativa do seu local original. Deixe sempre o produto aquecer durante 30
minutos antes de realizar a calibragdo inicial.

NOTA
Para balangas de maior capacidade

e  Os produtos da série WB sdo calibrados de fabrica. Normalmente, ndo é necessdria
uma recalibragdo, a menos que se observem imprecisdes significativas.

e Sefor necessaria uma recalibragdo, utilize um peso de teste que corresponda a, pelo
menos, 2/3 da capacidade total do produto para garantir uma pesagem precisa.

Procedimento de calibragio:

=
1. Mantenha premida a tecla e, em seguida, prima a tecla para ligar o produto. O visor

exibird CAPu=,
2. Primaatecla . O visor exibird CAP. Prima novamente a tecla e o visor exibira CALu=

UNIT
3. Primaatecla :] para selecionar a unidade de calibracdo (kg ou Ib). Um icone em forma de

triangulo indicara a unidade selecionada. Prima a tecla . para confirmar. O visor voltara a
mostrar CALu=,
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HOLD
4. Prima novamente a tecla , e o visor exibird CAL, Prima a tecla «Unidade» para definir o peso de
calibragdo. O visor exibirad uma série de digitos (XXXXX) com um a piscar.

UNIT
o Primaatecla j para deslocar o digito a piscar para a direita.

ZERO
o Primaatecla j para aumentar o valor do digito a piscar.

HOLD

o Primaatecla . para confirmar. O visor voltara a apresentar CAL, Recomenda-se a
utilizagdo de um peso de calibragdo que corresponda, pelo menos, a 2/3 da capacidade total,
para uma maior precisdo.)

5. Primaatecla . . O visor apresentard CAL e, em seguida, o valor AD.

UNIT
6. Quando o indicador de estabilidade for exibido, prima a tecla j O peso de calibragado ficara a
piscar.

7. Coloque o peso de teste conhecido na plataforma. Assim que o indicador de estabilidade aparecer,

UNIT
prima novamente a tecla :] O visor exibira ------ seguido do valor AD, indicando que a calibragdo
estd concluida.

8. Desligue o produto e retire o peso de teste da plataforma.

9. Primaatecla para ligar novamente o produto e verifique se a pesagem esta correta. Caso ndo
esteja, repita os passos acima.

Eliminacao de dispositivos usados

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na
embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcagbes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalagdes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelskd prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme

A maximalne usilie, aby bol preklad presny, avSsak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatel'skej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a pévodnym anglickym textom nie su
pravne zdvazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim
anglickou verziou, ktoré je oficialnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie s k dispozicii
na vyziadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Vaha s nosnikom
Model SBS-BS-102
Maximalne zatazenie [kg] 3500
Minimalne zataZenie [kg] 10
Presnost [g] 500
Rozmery ($irka x dizka x vy$ka) (mm) 230x 1170 x 100
Hmotnost [kg] 28,1
Napdjaci adaptér [V/A] 12/1,0
Batérie 6 x AA batérie
Trieda presnosti Il

e v

Ucel

Tento vyrobok slGZi na meranie hmotnosti alebo vahy predmetu pomocou systému posuvnych zavazi na
horizontdlnom ramene. Funguje na principe vyvaZzovania hmotnosti predmetu znamymi zavaziami na ramene.

BeZne sa pouziva v laboratériach, zdravotnickych zariadeniach a priemyselnom prostredi na presné meranie
hmotnosti.

Prehl'ad vyrobku

Montaz a instalacia
Vaha sa dodava Ciastocne rozmontovana. Pri montdazi jednotlivych komponentov postupujte podla
tychto krokov:
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1. Umistite drziak jednotky do urcenej polohy.
2. Zasunte zastréku napajacieho adaptéra do zasuvky na zadnej strane vahy.
3. Pripojte sietovy adaptér, aby ste zabezpedili spravne napaéjanie.

Umiestnenie vyrobku

Spravne umiestnenie je kli¢ové pre zabezpecenie plného vykonu vasho vyrobku. Nasledujice podmienky mozu
ovplyvnit presnost a vykon vyrobku: prudenie vzduchu, kolisanie teploty a priame slne¢né Ziarenie. Pri vybere
miesta dodrziavajte tieto odporucania:

. Umistite vyrobok na pevnu, stabilnu a najlepsie odolna vodi vibracidm vodorovnu podlozku.
. Zabezpecte, aby sa vaha nemohla otriast ani prevratit.

. Chrante vyrobok pred priamym sIne¢nym Ziarenim.

o Vyhnite sa prievanom a nadmernym teplotnym vykyvom.

. Neumiestriujte vyrobok do blizkosti magnetickych povrchov ani priamo na ne.

POZNAMKA

o Nezapinajte indikator, kym nie su vykonané vsetky pripojenia.
o Zapnutie indikatora pred dokonéenim pripojeni moéZe spdsobit poskodenie

systému, ak sa pripojenia vykonavaju pri zapnutom indikatore.

Pred pouZitim vyrobku vykonajte nasledujuce kroky:

Krok 1:
Pri vypnutom napajani pripojte kabel k snimacu zataZenia a pevne zasurite kovové konektory.

Krok 2:
Nastavte Styri nozi¢ky vahy tak, aby bol vyrobok vyrovnany a umiestneny vodorovne.
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Pouzitie

Ponuka aplikacii

kg

ON/OFF| HOLD

UNIT

)

PRINT

Spravy

P =

ryvwvyy

1- Indikdtor nizkeho stavu batérie

2- Indikator zdpornych hodnét

3- Indikator nulovania

Klacové funkcie:

Zapnutie alebo vypnutie vyrobku.
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HOLD UloZenie aktualnej hodnoty hmotnosti.

UNIT Prepinanie medzi r6znymi jednotkami vazenia.

Funkcia nulovania: Aktivuje sa, ak hmotnost nakladu nedosahuje 4 % plnej nosnosti.
ZERO

Funkcia tarovania: Aktivuje sa, ak hmotnost nakladu dosahuje 4 % az 100 % nosnosti.

PRINT Odosielanie udajov do externého zariadenia cez konektor RS232.

HEHRERH

Moznosti programu

Nastavenia rozhrania

1. Stlacte tlacidlo a potom tlacidlo na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi A-ON jeho
A-OFF

UNIT
2. Stlatte tlaidlo :] a na displeji sa zobrazi L-ON alebo L-OFF.

UNIT
3. Znovu stlaéte tlagidlo j a na displeji sa zobrazi P-XX.

4. Stlacte tlacidlo E a vyberte jednu z nasledujucich moznosti:
e OFF: s¢riovy vystup tdajov je vypnuty.
o  KEY: Ru¢ny rezim, na vystup tdajov je potrebné stlacit tlacidlo PRINT,
e  STB: Automaticka tlag, ked je zariadenie stabilné.

o CON: Nepretriity vystup udajov.

5. Stlacte tlacidlo na vypnutie zariadenia.

Nastavenia funkcii

Nastavenie automatického vypnutia

1. Stlacte tlacidlo , potom stlacte tlacidlo na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi

A-ON ,cpo A-OFF,

ZERO
2. Stlacte tlacidlo j na vyber rezimu automatického vypnutia:
. A-ON : Automatické vypnutie je zapnuté.

o A-OFF: aAutomatické vypnutie je vypnuté.
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Nastavenie podsvietenia

1. Stlacte tlacidlo a potom stlacte tlacidlo na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi

A-ON ,cpo A-OFF.

UNIT
2. Stlatte tlagidlo :] Na displeji sa zobrazi LON L OFF jlebo L AU,

ZERO

3. Stlacte tlacidlo :] na vyber jedného z nasledujucich nastaveni podsvietenia:
e L ON: podsvietenie zapnuté.
« L OFF; podsvietenie vypnuté.

o L AU: aAutomaticky rezim podsvietenia.

Nastavenie reZimu zapnutia

1. Stlacte tlacidlo a potom stlacte tlacidlo na zapnutie zariadenia. Na displeji sa zobrazi

A-ON ,|cpo A-OFF

UNIT
2. Stlacte tlagidlo :] trikrat. Na displeji sa zobrazi J ON alebo J OFF.

3. Stlacte tlacidlo E] na vyber pozadovaného rezimu zapnutia:
o J ON: Zariadenie po zapnuti zobrazi nulu.
o ) OFF: Po zapnuti sa na displeji zariadenia zobrazi aktualna hmotnost poloZenej vzorky.
Nastavenia pracovného rezimu

1. Zapnutie zariadenia:

=]
e Stlacte a podrizte tlacidla a , potom stlacte tlacidlo na zapnutie

zariadenia.

¢ Nadispleji sa zobrazi Ani. Su,

2. Nastavenie rezimu vaZenia zvierat:
UNIT
e  Stlacte tlacidlo :] na potvrdenie.

ZERO I
e Stlacte tlacidlo na vyber:

= ON: Zapne rezim véZenia zvierat.

= OFF: Zapne beZny reZim vaZenia.
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e Stlacte tlacidlo na potvrdenie.

3. Nastavenie rozsahu ochrany proti otrasom:

HOLD
Znovu stlacte tlagidlo a na displeji sa zobrazi Ani. KD,

UNIT
Stlacte tlacidlo :] pre potvrdenie.

ZERO

Stlacte tlacidlo

Stlacte tlacidlo pre potvrdenie.

POZNAMKA

pre vyber rozsahu ochrany proti otrasom: 50, 100, 200 alebo 400.

Toto je rozsah ochrany proti otrasom: 50d, 100d, 200d alebo 400d. Mensi rozsah delenia je

vhodny pre menSie zvieratd, zatial ¢o vacsi rozsah delenia je vhodnejsi pre vacsie zvierata.

4, Nastavenie rozsahu filtra:

HOLD
Stlacte znovu tlacidlo a na displeji sa zobrazi Ani. Fd.

UNIT
Stlacte tlacidlo j pre potvrdenie.

ZERO
Stlacte tlacidlo j na vyber rozsahu filtrovania: 0,5, 3, 5 alebo 10.

Stlacte tlacidlo na potvrdenie.

POZNAMKA

Toto je rozsah filtrovania: 0,5d, 3d, 5d alebo 10d, ktory urcuje, ako zariadenie zobrazuje
hmotnost. Napriklad pri pouziti vdhy LVS 700 lb x 0,2 Ib na vézenie kravy s hmotnostou 300 Ib,
ak je nastaveny rozsah 0,5d, zariadenie zobrazi hodnoty 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib atd" Ak je
nastavenie 3d, hodnoty budud 299,4 Ib, 300 Ib, 300,6 Ib atd. Nastavenie 0,5d poskytuje
presnejsie merania, ale mozZe viest k menej stabilnym hodnotam, zatial ¢o nastavenie 10d
ponuka mensiu presnost, ale vacsiu stabilitu.

5. Nastavenie casu filtrovania:

HOLD
e Stlacte znovu tladidlo a na displeji sa zobrazi Ani. Ft,

UNIT
e Stlacte tlacidlo :] pre potvrdenie.

ZERO
e Stlacte tlacidlo j pre vyber Casu filtrovania: 1, 2, 3 alebo 4.
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e Stlacte tlacidlo pre potvrdenie.

POZNAMKA

Ide o &as filtrovania: 1s, 2 s, 3 s alebo 4 s, ktory urcuje, ako dlho trva zobrazenie hmotnosti. Cas
filtrovania 4 sekundy poskytuje presnejsie vysledky, ale pomalSie zobrazenie, zatial Co cas
filtrovania 1 sekunda pontka rychlejsie zobrazenie, ale mensiu presnost.

6. Vypnutie zariadenia:

e  Stlacte tlacidlo na vypnutie zariadenia.

Funkcia podrzania

1. Stlacte tlacidlo . na zapnutie zariadenia a poloZte predmet na ploSinu.

HOLD
2. Pockajte, kym sa hodnota ustali, a potom stlacte tlacidlo . Na displeji sa zobrazi indikator ,,.“.

3. Odstrante predmet z plosiny. Hodnota zostane na displeji.

HOLD

4. Stlacte znovu tlacidlo pre opustenie rezimu funkcie podrzania.
Kalibracia

Kalibracia pomocou externého kalibracného zavazia

Kalibracia sa zvyéajne vyZaduje pri prvej inStalacii vahy alebo ak bola vaha premiestnena na znaénu vzdialenost
od pévodného umiestnenia. Pred vykonanim pociatoc¢nej kalibracie vidy nechajte vahu 30 minat zahrievat.

POZNAMKA
Pre vdhy s vicS ou nosnost'ou

e Vyrobky radu WB su kalibrované z vyroby. Opatovna kalibracia zvycajne nie je
potrebna, pokial nie su zistené vyrazné nepresnosti.

e Ak je potrebna opatovna kalibracia, pouZite testovaciu zavazku, ktorej hmotnost
predstavuje aspon 2/3 maximalnej nosnosti vyrobku, aby ste zabezpedili presné
vaZenie.

Postup kalibracie:

ZEROI
1. Stlacte a podrzte tlacidlo , potom stlacte tlacidlo , aby ste produkt zapli. Na displeji sa
zobrazi CAPu=,

2. Stlacte tlacidlo . Na displeji sa zobrazi CAP. Znovu stlacte tlacidlo a na displeji sa zobrazi

CALu=z,

UNIT
3. Stlacte tlacidlo :] na vyber jednotky kalibracie (kg alebo Ib). Vybranu jednotku oznaci ikona

HOLD
trojuholnika. Stlacte tlacidlo na potvrdenie. Na displeji sa opat zobrazi CALU=,
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HOLD
4. Stlacte znovu tlacidlo a na displeji sa zobrazi CAL, Stlacte tla¢idlo Unit na nastavenie kalibraénej
zétaze. Na displeji sa zobrazi rad Cislic (XXXXX) s jednou blikajtcou &islicou.

UNIT
o Stlacte tlacidlo :] na posunutie blikajucej ¢islice doprava.

ZERO
o Stlacte tlacidlo j na zvySenie hodnoty blikajucej Cislice.

HOLD

o Stlaéte tla¢idlo . na potvrdenie. Na displeji sa opat zobrazi CAL, Pre dosiahnutie vy$3ej
presnosti sa odporuca pouzit kalibraénu zéataz, ktora predstavuje aspori 2/3 celkovej
nosnosti.)

5. Stladte tlagidlo . . Na displeji sa zobrazi CAL a ndsledne hodnota AD.

UNIT
6. Ked sa zobrazi indikator stability, stlacte tlacidlo j Kalibraénd zataZz bude blikat.

7. PoloZte zndmu testovaciu zataZz na plosinu. Akonahle sa zobrazi indikator stability, stlacte opat tladidlo

8. Vypnite pristroj a odstrante testovaciu zataz z ploSiny.

9. Stlacte tlacidlo . na opatovné zapnutie pristroja a skontrolujte, i je vaZenie presné. Ak nie je,
zopakujte vyssie uvedené kroky.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklachom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouZité na vyrobu
zariadenia sa mo6zZu recyklovat v sulade s ich oznacenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne
prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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HacToawoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e MpeBeAeHO C MOMOLWITA Ha MAWWHEH NPeBOA,.
MoNoXKMXMe BCUUKM YyCUAWSA, 3a Aa rapaHTMpame TO4YHOCTTa Ha MpeBoAa, HO MOAA, MMmaiTe
npeasua, 4ye aBToMaTU3MpPaHUTE NPEBOAM He Ca CbBBPLUEHN U He ca NpeaHa3HAYeHN Aa 3aMeHAT
yoBelwKnTe npesogayn. OpuumanHata Bepcma Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHrIMNCKM
e3UK. BcAaKakBM pasninumnsa mexay npesegeHaTa BEPCUS U OPUTMHANHUA aHMIMACKU TEKCT He ca
npaBHO 06BbP3BaLN. AKO MMaTe BbMNPOCK OTHOCHO TOYHOCTTA Ha NpeBOAa, MOAA, cesunpaiTe
aHrIMiNCcKaTa Bepcus, KoATo € opULMANHUAT U3TOUYHMK. [loBeYe e3MKOBU BEPCUM Ca AOCTBIHU NpU
3anBKa ypes info@expondo.com.

TexHn4YeCcKku AaHHU

OnucaHue Ha napameTpuTe CTOMHOCT Ha NapameTpure
Mme Ha npoayKTa Ckana Ha rpepara
Mogen SBS-BS-102
MakcmmanHo HaToBapBaHe [kg] 3500
MwuHUManHo HaToBapBaHe [kg] 10
ToyHocT [g] 500
Pasmepw (LWMpMHA X AbAKMHA X BUCOUMHA) 230 x 1170 x 100
(mm)
Terno [kg] 28,1
3axpangBaum amanrte D [V/A] 12/1,0
BaTtepumn 6 x AA batepuu

Knac Ha ToyHoCT 1]

NpepHasHayeHUue

ﬂpOﬂ,yKTbT Ceé n3nos3ea 3a U3MepBaHe Ha TernoTo UaM macata Ha gageH 06EKT ype3s cucrtema OoT NAab3rauim ce
TEXEeCTN BbPXy XOPU30HTanHa rpeaa. Toi paboTh Ha NpUHLUMNA Ha ypaBHOBECcABaHE Ha Terjo0To Ha obekTa ¢
TEXeCTn C n3BeCtHa mMaca, pas3nosiIoXKeHU BBPXY rpegata. Yecto ce u3nonssa B na6opaTopvw|, MeanunHCKHN
3aBegeHnAa n npomulineHun cpeagn 3a npeuynsHn nsmepBaHnUA Ha TernoTo.

O6mnonperneng Ha OPONAYKT a
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CrnobsaBaHe U MHCTaIMpaHe

BesHaTa ce AocTaBA YaCTUYHO pa3rno6eHa. Mona, Cﬂe,ﬂ,BaﬁTG Te3W CTbIMKM 3a crnobaBaHe Ha
OoTAENHNTE KOMMNOHEHTH:

1. TocrtaBete AbpXKaya Ha yCTpOﬁCTBOTO B npegsunaeHarta 3a Hero nosnyuna.
2. Bknwuete wencena Ha 3axXpaHBaWunA agantep B KOHTAKTA Ha 3a4HAaTa CTPaHa Ha BE3HaTa.

3. CebpkeTe agantepa 3a MPOMEH/IMB TOK, 3a A3 OCUTYPUTE NPaBUAHO e/1IeKTPOo3axpaHBaHe.

Pa3snonaraHe Ha npoAayKTa

MpaBUAHOTO pa3nonaraHe e OT PeLlaBallo 3HavyeHue, 3a [a ce rapaHTUpa, Ye NPoAYKTHLT BU PaboTu C MbAHUA CU
noTteHuywnan. CJ'Ie,EI,HVITe d)aKTOpVI MOrat ga nNOBJMAAT Ha TOYHOCTTA U NPOU3BOAUTENIHOCTTA Ha NPOAYKTa:
Bb34YWHUNAT NOTOK, TemnepatypHute KonebaHua u NnpAKaTa CnbHYEeBa CBET/IMHA. |V|0}1FI, cnasBaiiTe Tesmn
npenopbKKN Npu M3bopa Ha MACTO:

. MocTaBeTe NPOAYKTa BbPXY CONMMAHA, CTabWAHA M 33 NpeAnoYMTaHe yCToMYMBa Ha BUBpaLMmn
XOPM30HTa/IHa NOBBPXHOCT.

. YBepeTe ce, Ye Be3HaTa He MOXe Aa 6bae pasknaTeHa uaun cebbopeHa.
. MpeanaseTte NpoAyKTa OT NpsAKa CAbHYEBa CBET/IMHA.
o MN3barealiTe Te4eHMA N NpeKomepHU KonebaHMA Ha TemnepaTypara.

. He nocTassiTe npoayKTa 61130 40 MAN BbPXY MarHUTHU NOBbPXHOCTMY.

SABEJJIEXKA

i He BKktouyBaliTe MHOWUKATOPa, AOKATO He 6'bﬂ,aT HanpaBeHU BCUYKU BPDB3KN.

. BKAtouBaHeTO Ha MHAMKATOpPA Npeau 3aBbpLUBaHE Ha BPb3KUTE MOXe Aa AoBese
00 noBpefa Ha cucTemaTa, ako BPb3KMTE Ce MpaBAT, AOKATO MHAMKATOPBLT e
BKJ/IIOYEH.
Mons, usanvnHete cnegHUTe CTbMKKU, Npeamn Aa U3nNon3saTe NpoayKTa:
CrbnKa 1:

CebprKeTe Kabena KbM TEH304aTUMKa M 3aKpeneTe 34paBo MeTaNHUTE CbeAUHUTEM, A0KATO YCTPOMCTBOTO

U3K/TIOYEHO.
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CrtbnKa 2:
PerynunpaiTe yeTpuTe KpayeTa Ha Be3HATa, 3a 43 Ce YBepuTe, Ye NPOAYKTHLT € HUBENNPAH U PA3MNON0XKEH
XOPWU3OHTAJIHO.

YmoTpe©6a

MeHto ,[TpunoxkeHua

[oworr
kg

PRINT

CbobuweHuns

1 :
; 1 A0
)

- MHITMWKaTOpPp 3a HUCKO HUBO Ha 6aTepusarta
2- MyuyoguigaTODp 3a OTpUIIAaTedITHa CTOMUHOCT

3- sagukKkaToOp 3a HYJUDP aHEe
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OCHOBHM PYHKUUU:

ON/OFF| BkntouBaHe M n3KkN0YBaHe Ha NPOAYKTa.

HOLD 3anameTABaHe Ha TeKyL,aTa CTOMHOCT Ha TernoTo.

UNIT MpeBKAOYBaHE MEXAY PA3NNYHN eJUHULM 32 TEreHe.

dpapt

®DyHKUMA 32 HyIMpaHe: AKT1BMPA Ce, aKo Ter/1I0To Ha ToBapa e noa 4% oT Nb/HUA

KanayuTer.
ZERO

]

dyHKuma ,,Tapa“: AKTMBMpa ce, aKo TErI0TO Ha ToBapa e mexay 4% v 100% ot
KanayuTeTa.

PRINT M3npawaHe Ha AaHHM KbM BbHLUHO YCTPOMCTBO Ype3 RS232 KOHEKTOp.

Onuuu Ha nporpamara

HacTtpoiiku Ha uHtepdeiica

1. HaTucHete byToHa ., cnep KoeTo HaTucHeTe ByToHa , 3a [la BKAounTe ypeaa. Ha amcnnes we

ce nosasu A-ON unu A'OFF.

UNIT
2. HaTucHete 6yToHa j v Ha aucnnes we ce nossu L-ON yay L-OFF,

UNIT
3. HaTtucHete oTHOBO 6yTOHa j 1 Ha amcnnes we ce nossn P-XX,

4. HaTucHeTe 6yToHa E, 3a fla u3bepeTe efHa OT CAEAHUTE OMLMK:
o OFF: CepunitHnat nsxog Ha faHHM e AeaKTUBUPaH.
o KEY: puyen pexkum, nsncksa Hatuckare Ha 6ytona PRINT 33 y3sexaaHe Ha AaHHM.
e  STB: AgromaTnuHO oTneyaTBaHe, KOraTo ypeabT e CTabunieH.

e CON: HenpekbCHaT U3X0[, Ha AaHHMU.

'ON/OFF

HacTpoiiku Ha pyHKuuUTe

5. HatucHete 6yTOHa , 3a i@ U3K/IIOYMTE YCTPOIACTBOTO.

HaCTpoﬁKa Ha aBTOMATUYHOTO U3KNOYBaHEe

1. HaTucHeTe byToHa . cnep KoeTo HaTUcCHeTe ByToHa , 33 4@ BK/IlOUMTE YCTPOWCTBOTO. Ha

ancnnea we ce nokaxke A-ON nnun A_OFF

ZERO
2. HatucHete GYTOHa ,3a da M36€p6Te pexXnma Ha aBTOMaTU4YHO U3K/IKOYBAHE!

e A-ON. \gromaruunoro uskniousate e aKTUBMPAHO.
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i A-OFF ABTOMATUYHOTO U3K/IIOYBAHE € OEeaKTUBMPaAHO.

HacTtpoiika Ha noacBeTKaTta

1. HartucHete 6yToHa . cnepn KoeTo HaTucHeTe 6yToHa , 32 A3 BK/OYMTE YCTPOMCTBOTO. Ha

aucnnes we ce nokaxe A-ON nnm A-OFF,

UNIT
2. HaTucHete 6yToHa :] Ha gucnnes we ce nokaske L ON L OFF 5 L AU,

ZERO
3. HatucHete 6YTOHa ,3a da M36epeTe e[Ha OoT chegHuTe HaCTpOﬁKVI Ha noAcCBeTKaTa:

e L ON: nopcsetkarta e BrtoyeHa.

i L OFF 3a4HOTO OCBETNEHME € U3K/IHYEHO.

i L AU ABTOMATUYEH PEXUM Ha 3aJHOTO OCBET/IeHMe.

HacTpoiika Ha peKuma Ha BK/loYBaHe

1. HatucHete 6yTOHa ., cnepn KoeTto HaTucHete 6yTOHa , 3@ Oa BKAKOYNTE ypeda. Ha ancnnea

e ce noAsu A-ON nnn A-OFF,

UNIT
2. HatucHete :]6yTOHa Tpu nbTu. Ha gucnnes we ce nossn 4 ON yau J OFF.

ZERO
3. HatucHete 6yToHa j, 3a Aa usbeperte KenaHWA PEXUM Ha BKIOYBAHE:
o JON: YcTpoiicTBOTO LWe NoKaxKe Hyna Npu BKAOYBAHE.

o ) OFF: YcTpoicTBOTO Lie NoKaKe TersoTo, KOeTo € NOCTaBeHO BbPXY HEr0 B MOMEHTa, MpU
BKJ/IlOYBaHe.

HacTpoiiku Ha paboTHUA pexxum

1. BkaouBaHe Ha ypepa:

)
e HaTucHeTe 1 3aapbxTe ByTOHUTE Z , Cej, KoeTo HaTUcHeTe ByToHa ,3a

Aa BKAKOYnTe ypega.

e Ha aucnsesn wie ce nossu Ani. Su,

2. HacTpoiika Ha peXum 3a npeTernsiHe Ha }KUBOTHU:

UNIT
e HartucHete 6yToHa j 3a ga Bsesete.

ZERO
e HartucHete 6yToHa , 3a Aa usbeperte:

= ON: AkTuBMpa peskum 3a NpeTernaHe Ha >KUBOTHU.
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= OFF: AkTuBMpa HOpManeH pexknm 3a npeTernaHe.

HOLD
e HaTtucHete 6yTOHa , 3a ga noTebpamTe.

3. Hactpoiika Ha gManas3oHa 3a 3aWmTa cpeLly yaapu:

e HaTtucHeTe oTHOBO bByTOHa . 1 Ha gucnnes we ce noasu Ani. KD,

UNIT
e HaTucHete 6yT0Ha , 3a ga Bneserte.

ZERO
e HartucHete 6yTOHa , 3a Aa usbepeTe AManasoHa 3a 3almTa cpeuty yaapu: 50, 100, 200

mnnm 400.

i HaTtucHete 6yTOHa . 3a NOTBbpXKAEHUE.

BABEJJIEXEKA

ToBa e AMana3oHbT Ha aHTMLWOKOBATa HacTpoiKa: 50d, 100d, 200d wam 400d. Mo-manbk
AManasoH Ha JeneHuve e NoAxXoAAll, 33 MO-Masjiku KUBOTHW, AOKATO NO-rOIAM AManas3oH Ha
JeNneHune e no-noaxoaaALl, 3a No-roemm X1UBOTHMU.

4. HacTtpoiika Ha gManasoHa Ha ¢unTbpa:

e HaTucHeTe OoTHOBO 6yTOHa . W Ha aucnnes e ce nossu Ani. Fd,

UNIT
e HatucHerte byToHa j 3a NOTBbPNKAEHME.

ZERO
e HatucHete byToHa j, 3a Aa usbepete gnanasoHa Ha puatbpa: 0,5, 3, 5 nam 10.

e HartucHete 6yToHa . 3a fa noTBbpAuTE.

BABEJJIEXEKA

ToBa e AnanasoHbT Ha duaTbpa: 0,5d, 3d, 5d nam 10d, KoiTo onpeaens Kak ypeabT NOKasea

Ternoto. Hanpumep, Korato nsnonssate sesHu LVS 700lb x 0.2lb 3a npeternsHe Ha Kpasa C
Terno 300lb, ako HacTpolikaTa e 0.5d, ypeasT we nokassa 299.8lb, 300Ib, 300.2lb n T.H. AKo e
HacTpoeH Ha 3d, nokasaHuaTa we 6baat 299,4lb, 300lb, 300,6lb u T.H. HacTpolikaTta 0,5d
ocurypsBa No-NpeLusHN U3MepBaHUs, HO MOXe A3 J0BefAe A0 MO-HeCcTabuaHW NMoKasaHus,
[OoKaTo HacTpoikaTta 10d npeanara no-masnka TOYHOCT, HO MO-ro/IAMa CTabuaHOCT.

5. Hactpoiika Ha BpemeTo 3a duntpupaHe:

.
¢ HaTtucHeTe oTHOBO bByTOHa . Y Ha gucnnes wwe ce nossu Ani. Ft,

UNIT
e HaTucHeTe byToHa j 3a NOTBbPNKAEHME.
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ZERO
e HartucHete 6yTOHa j 3a u3bop Ha BpemeTo 3a puntpupaHe: 1, 2, 3 unu 4.

HOLD
e HatucHerte 6yToHa 3a MOTBbPMKAEHME.

BABEJIEXEKA

ToBa e BpemeTo Ha duntpupaHe: 1s, 2s, 3s unm 4s, KoeTo onpenensa KOAKO Bpeme OoTHema
MoOKa3BaHeTO Ha Ternoto. Bpemero Ha ¢untpupaHe oT 4 CeKyHAM OCUrypABa MO-TOYHM
pe3ynTaTtu, HO No-6aBHO MOKa3BaHe, A0KATO BpeMeTo Ha ¢unTpmpaHe oT 1 cekyHaa npeanara
no-6bp30 NOKa3BaHe, HO NMO-MaJika TOYHOCT.

6. MWM3KknouBaHe Ha ypepa:

e HaTucHeTe byToHa

®dyHKUMA ,3aabpiKaHe

, 33 Ja U3KAouuTe ypeaa.

1. HaTucHeTte byToHa , 3a [a BKAOUUTE ypeaa, M nocTaBeTe npegmeTa Bbpxy naatdopmara.

2. W3uakaliTe NOKasaHWeETO Aa ce CTabuamsunpa, cnen KoetTo HatucHete byToHa . . Ha aucnnes we
ce NosBM UHAMKATOP®T ,,.“.

3. [lpemaxHeTe npegmeta oT niatdopmara. MoKasaHWMETO Le OCTaHe Ha gucnses.

4. HatucHerte oTHOBO 6yTOHA , 33 43 MU3/1e3eTe OT PeXKMM Ha GYHKLUMATA 33 3aabpiKaHe.

Kannbpupane
KannbpupaHe c nomoLyta Ha BbHLWHO KasAnMbpaLuMoHHO Terno

KannbpmpaHeTo 06MKHOBEHO € HEOHXOAMMO NPU MbPBOHAYANHATA MHCTANALMA Ha BE3HATA MK aKo TA e buna
npemecTeHa Ha 3HaYMTENHO PAa3CTOAHUE OT MbPBOHAYA/IHOTO CM MECTONO/OMKEHWe. BUHaru octaesiite ypesa
[a ce 3arpee B Npoab/KeHe Ha 30 MUHYTH, Npeau Aa U3BbPLUMTE NPBOHAYANHOTO KannbpurpaHe.

BABEJJIEXEKA

3a Be3HHW C NIO-TOJNAM KaIoDalHUT®ET

e [lpoaykTute ot cepuata WB ca ¢pabpuyHo Kannbpupanu. MoBTOPHOTO KanmbpupaHe
0B6MKHOBEHO He e He0bX0AMMO, OCBEH aKO He ce HabaoAaBaT 3HaYUTENHN
HETOYHOCTM.

e  AKO e HeoHX04MMO NOBTOPHOTO KasnbpupaHe, N3MNo/3BaliTe TECTOBO TEr/10, KOETO e
noHe 2/3 oT MbAHMA KanauuMTeT Ha ypeaa, 3a 4a Ce rapaHTMpa TOYHO NpeTerasHe.

Mpoueaypa 3a KannbpupaHe:

1. HaTucHeTe 1 3a4pbXKTE 6YTOHa j, cnepg Koeto HaTucHete 6yTOHa , 3@ Oa BKAKOYUTE

npoaykta. Ha amucnnes we ce nossu CAPU=,
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2. HaTucHete byToHa . Ha gucnnes we ce nosasu CAP. HaTucHeTe oTHOBO 6yTOHa M Ha

aucnnes we ce noasu CALu=,

UNIT
3. HaTtucHete byToHa :], 3a ga nsbepete eamHmuata 3a kKaanbpupare (kg nam Ib). M3bpaHaTta

eAMHULA LWe Bbae 0T6eNs3aHa C MKOHa Ha TPUBMbAHUK. HaTucHeTe 6yToHa ., 3a 4a NoTBbPAMTE.
Ha gucnnes oTHoBO Lue ce nosisn CALU=,

HOLD

4. HaTtucHeTe oTHOBO B6yTOHa 1 Ha aucnnes uwe ce nossu CAL HatucHete 6yToHa ,Unit”, 3a aa
3afafeTe KannbpauMoHHOTO Terno. Ha ancnnes e ce noKaxke nopeamua ot updpu (XXXXX) c eaHa
Muratia.

UNIT
o HatucHete byToHa :], 3a Aa npemectuTe murauiata uudpa HagacHo.

ZERO
o HatucHete 6yToHa j, 3a [a yBe/MumTe CTOMHOCTTa Ha MurawaTta undpa.

o

HOLD

HaTucHete 6yToHa ., 3a ga notebpauTe. Ha ancnnea oTHoBO Lie ce noasu CAL,
Mpenopbysa ce Aa n3noa3sate KaaMbpPaLMOHHO TErN0, KOeTo e noHe 2/3 oT Mb/HUA
KanauureT, 3a No-ro/isima TO4YHOCT.)

5. HartucHete 6yToHa . Ha amcnnes we ce nossu CAL, a cnep ToBa 1 cToitHocTTa Ha AD.

UNIT
6. KoraTo ce nosasu MHAMKATOPBT 3a CTabuAnsMpaHe, HaTUCHeTe ByToHa j KannbpaumoHHOTO Terno
e mura.

7. TocTtaseTe TErnoOTO C M3BECTHA Maca BbpPXy nnaTdJopmaTa. LLlom ce nosaBM MHANKATOP®T 32

UNIT
CTa6VIfIVI3VIpaHe, HaTUCHETE OTHOBO 6YTOHa :] Ha gucnnes we ce noKaxe ------ , nocneaBaHoO oT
cTonHocTTa AD, KOoeTo NokKasea, ye Kal'll/lspMpaHETO € 3aBbpLueHo.

8. WU3kawoueTe ypesa U MaxHeTe TECTOBOTO Ter/10 OT naatdopmara.

9. HatucHete 6YTOHa , 3a Oa BK/IIOYKUTE OTHOBO ypeada U npoBepeTe Aann npeTernaHeTo € TOYHO.
AKO He e, NoBTOpeTe rOpHUTE CTHIKMK.

N3xBbpasaHe HA u3nesnu ot ynortpeba ypeau

He M3xBbpAAiTe TOBa YCTPOMCTBO B cMcTemaTa 3a 6MTOBM oTnagbum. lMpedaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
PEeUMKAMPAHE Ha EeNeKTPUYECKM W EeNEeKTPOHHM YyCTpoiicTea. [lpoBepeTe CMMBO/IA BbPXYy MNPOAYKTa, B
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M BbpXy oOnNakoskaTa. lnacTmacuTe, M3NOAN3BaHWM NPU NPOM3BOACTBOTO Ha
YCTPOMCTBOTO, MoraT ga 6baaT pPeumkavMpaHn B CbOTBETCTBME C MapKupoBKata uMm. Kato usbeperte ga
peuuKkanparte, Be 4OMNPUHACATE 3HAYMTE/IHO 33 OMA3BaHETO Ha OKO/IHATa cpesa.

CebpXKeTe ce C MeCTHUTE B/IaCTK 33 MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHUA LLEHTBP 3a PeLMKAMpaHe.
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To mapdv Eyxelpiblo Xprotn £xeL petadpaoTel Ue Th XPHNON UNXAVIKAG LeTddpacns. Exoupue

A kataBalel kaBe Suvatr mpoomddela yia va Stachadicoupe tnv akpifela tng petadpoaong,
WOoTO00 TAPAKAAOUUE va AdBete umoyn OTL Ol QUTOMOTOTOLNUEVEG UeTadpAcoel Sev elval
Té)eleg Kal 6ev Tpoopilovtal va avILKOTAOTHOOUV TOUG avBpwivous Hetadpaotés. H emlonun
£€kboon tou Eyxelpldiov Xpriotn elvat ota ayyAkd. Tuxov dtodopeg Hetafd Tng peTtadpaopévng
£€Kk600NG KoL TOU OYYALKOU TIPWTOTUTIOU SeV Elval VOULKA SECUEVTIKEG. EQV £XETE OMOLEGOHTIOTE
amopleg OXETIKA Pe TNV akpiPfela T petddpaonc, mapakaAoUpe avatpeETe atnv ayyALkn £kdoon,
n omola amoteAel tnv emionun mnyn ovadopds. Meplocdtepeg YAWOOIKEG €KOOOELG elval
SL0B£0EeCG KATOMLY aLTpatog péow Tou info@expondo.com.

TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

Nepypadn napapérpou

TR mapapérpou

‘Ovopa mpoiovtog

KAlpaka Sokol

MovtéAo SBS-BS-102
Méyioto doprtio [kg] 3500
EAdyxloto doprtio [kg] 10
AkpiBela [g] 500
Awaotaoels (MAdtog x Mnkog x'Ydog) (mm) 230x 1170 x 100
Bdpog [kg] 28,1
Tpododort 1 xd[V/A] 12/1,0

Mratopleg

6 pnatapieg tmou AA

Katnyopia akpifetag

ZKOTOG

To mMpoidv XpNOLUOTOLEITOL YIa T HETPNON Tou PBapouc i tng Halag evog QVTLKELUEVOU LE T Xpnon €vog
OUOTNATOG CUPOUEVWY Bapwy TAvVw o€ pLa opl{ovTia 5okd. Aettoupyel e BAon Tnv apxn tng e€LCoppOINONG
TOU BAPOUG TOU QVTLKELUEVOU HE YVWOTEC PAleC Avw oth Sokd. Xpnolomoleital ouvhBwe oe epyaotrpla,
LATPLKOUG XWPOouG Kal Blopnxavikd eptBaAlovta yio akpLlBeis petprioels Bapou.

EmTi10konnon Tpoidv T og
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ZuvappoAoynon & Eykataotaon

H Tuyopla moapadidetal Peplkws amoouvappoAoynuévn. AkoAouBroTe Ta mapakatw Prijata ylo va
OUVOPLOAOYNOETE Ta EMLUEPOUG €aPTHMATAL

1. TomoBetrote tn Bdon otAPLENG TNC Lovadag otnv kaboplopévn B£on.
2. 2uvdéote to Buopa Tou TpododoTikoU oTnV Tpila oTo Miocw HEPOC TNG LuyapLAg.
3. JUvOEOTE TOV HETOOXNMOTLOTH PEUHATOG yla va e€aodalioste tn owotn Tpododoaoia.

TomoB£tnon tov mpoidvtog

H owotn tonoBétnon eivatl wtikng onuooiag yla va SLoopaAloTel OTL TO TPOIOV 0ag AELTOUPYEL OTO HEYLOTO TWV
SuvatotAtwy Ttou. OL akOAouBeg ouvBRKeG UmopoUV va EMNPEACOUV TNV akpifela Kol Tnv amoédoon tou
TpolovTog: por aépa, SLaKupAvoEeLg Bepuokpaciog kot dpeon ékBeon atov AAL0. MapakaAoUUE Vo TNPELTE QUTEG
TLC CUOTAOELG KOTA TNV €Aoyn TG B€onc:

o TomoBetroTe TO MPOLOV O€ ULa oTabepr), OTEPEN Kal, KATA TTPOTinon, avOeKTIKY) oToug Kpadaopoug,
opulovtia Baon.

. BeBalwdeite 6tL n {uyapld dev pmopel va tapakouvnBel | va avatparet.
o MpootatéPte T MPOIOV Ao TO AUECO NALOKO PWG.
. Ao UyeTe Ta pelpaTa Agpa Kot TLG UTEPPOALKEG SLaKUMAVOELG Beppokpaaiag.

. Mnv tomoBeteite To MPOIOV KOVTA ) MAVW O UAYVNTIKEG ETILPAVELEG.

HMEIQXH

o Mnv gvepyoToLoeTe TV 000VN £vEeLEng TipLV oAoKANPwBOOoUV OAEC OL GUVSECELC.

o H evepyomoinon tnhg 00ovng évdeleng mplv ohokAnpwBolv oL cuvdéaelg evoéxetal
va ipokaA£oel BAGBN oto cloTUA, EAV OL GUVEECELC yivOoUuV EVW N 0006vn £vEeLEng
elval evepyomotnpévn.

MNapakahoUpe oAokAnpwaote ta akdAouBa Bripata mpLy XpnoLUOTIOL OETE TO MPOLOV:
BApa 1:

Juvbéote to KaAwdLo oto SuvapokuPEAn Kot cuvbEaTe oTaBepd TOUG LETAAALKOUG AKPOSEKTEG EVW N CUOKEUN)
elval amevepyomnotnpevn.
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Brua 2:

PuBuiote ta téoogpa modia tng {uyoplag yia va BeBatwbeite dtL To mpoidv ival eminedo kat tonobetnuévo
optlovria.

Xpnonq

Mevou epappoywv

ON/OFF| HOLD

PRINT

Mnvuparta

: - U0
-

1- Ev8e 1 &n xaunifgrumartapiag
2- ’Evﬁelinapvn'rl}(ﬁgrluﬁg
3- Ev&e 1t &n undév
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BaolkEG AeLtoupyieg:

Evepyomoinon 1 anevepyonoinon Tou mpoiovrog,.

AnoBrikeuon Tng TPEXouoag TLUNG BApouG.

UNIT I EvaAdayn petafl StadopeTikwv povadwy pétpnong Bapouc.

Aertoupyia pndeviopov: Evepyornoleital edv to Bapog poptiou elval kKATw amnod to 4% Tng

TIAAPOUC XWPNTLKOTNTOC.
ZERO I

Aettoupyia andpapou: Evepyoroleital eav to BApog Tou ¢opTiou Kupaivetal Letald 4%

Kat 100% Tt XwpnTkotnTag.
AnootolAn §edopévwy o€ e€WTEPLKT CUOKEUN UEOW TNG BUpag RS232.

ErilAoy£G MPOYPANLATOG
PuBuioeig Siemadng

1. MNatfote 1o MANRKTpO . KOlL, OTN CUVEXELQ, TIOTAOTE TO MAKTPO ylOl VO EVEPYOTIOLNOETE TN

OUOKEUT). 2TNV 0006vn Ba epdaviotel A-ON n A-OFF,

UNIT
2. MatAote To MAAKTPO j kat otnv 086vn Ba epdaviotel L-ON 1 L-OFF,

UNIT
3. MotAote favd To MARKTPO j kot otnv 086vn Ba epdaviotel P-XX.

4. Totrote To MANKTPO E yla va eTUAEEETE pla amo TLG akOAOUBOEC eMINOYEG:
e OFF: H oeplaxn £€080¢ Sedopévwy eival amevepyomotnpévn.
o KEY: Xepokivntn Aettoupyia, anattel to mdtnpa tou mriktpou PRINT yio tnv €080 SeSopévwv.
e STB: Autépatn extinwon 6tav To rpoidv sivat otabepd.

e CON: syvexrc ¢€080¢ Sedopévwy.

ON/OFF

PuOuiosLg Asttoupylwv

5. Natrote to MARKTPO YLOL V0L OTTEVEPYOTIOL GETE TO TPOLOV.

PUOuLON auTOMTNG AMEVEPYOTIOiNONG

1. TMatnote to MARKTPO . KOll, OTN CGUVEXELQ, TIOTAOTE TO MANKTPO ylOl VO EVEPYOTIOLH OETE TO

npolov. Itnv 086vn Ba epdaviotel A-ON n A-OFF,

ZERO
2. Natrote to MARKTPO j yla va erithé€ete T AelToupyia QUTOUATNG ATTEVEPYOTIOLNONG:

. AON., OQUTOMATN ATEVEPYOTIOLNGN Elval EVEPYOTIOLNIEVN.
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o A-OFF. 4 OQUTOMATN ATIEVEPYOTIOLNGN ELVOL OTEVEPYOTIOLNEV.

PUOuLoN omicBou pwTiopov

1. Matrnote To MARKTPO . KOl OTN OUVEYXELQ TIOTHOTE TO TARKTPO YLlOL VOL EVEPYOTIOLN OETE TO

npoiov. Ztnv 086vn Ba epdpaviotel A-ON n A-OFF,

UNIT
2. Notrote To MARKTPO j stnv 0086vn Ba epdaviotei LON, L OFF 4 L AU,

ZERO

3. Natrote To MARKTPO :] yla va erihé€ete pia amo TG akoloubeg pubuioelg onicblou dwtlopou:
e L ON: OnioBiog dwtiopdg evepyomoin puévog,.
« LOFF. o onioBLog GWTLOUOG Elval ATIEVEPYOTIOLNUEVOG.

o LAU: Aytéparn Aettoupyia onicBiou Gpwtiopoy.

PUOuLoN TG AstToupyiag evepyonoinong

1. Matrnote To MARKTPO . KO, OTN CUVEXELQ, TIOTAOTE TO MANKTPO ylOl VO EVEPYOTIOLNOETE TN

OUOKEUT. 2TNV 0006vn Ba epdaviotel A-ON n A-OFF,

ZERO

UNIT
2. NotAote To TARKTPO :] TpeLg hopéc. TtV 086vn Ba epdaviotei I ON 1 J OFF.
j yla va eriihé€ete v emlBupntn Aettoupyia evepyomoinong:

3. Natrote to MARKTPO
o JON: To mpoidv Ba epdavilel To undEv Katd TNV evepyomoinar) tou.

o ) OFF: To mpoidv Ba spdavilel to fapog mou PplokeTal ekelvn TN OTLYUA TTAVW TOU KATA TV
gvepyomnolinon Tou.

PuBpuioelg Asttoupyiag

1. Evepyomnoinon tng CUGKEUNG:

e [OTAOTE KAl KPATHOTE MATNUEVA TO TIARKTPA j Kol , KOL OTN CUVEXELO TIATAOTE TO

TIANKTPO ylOL VO EVEPYOTIOLNOETE TN CUCKEUN).

e Ytnv oBovn Ba eudaviotei Ani. Su,

2. PUOuon tng Asttoupyiag {Uytong wwv:

UNIT
e [latnote To MARKTPO j yla va eloENOeTe.

ZERO
e [latAote To MARKTPO j yla va emihé€ete:

= ON: Evepyorolei tn Asttoupyia J0yong {wwv.
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= OFF: Evepyornotei tn Asttoupyia kavovikig Z0yong.

HOLD
MNatrote to MARKTpO yla emiBepaiwon.

3. PUOUON EUPOUC AVTL-KPASACHLIKI G TPOCTACIOG:

HOLD
Matrote Eavd to MARKTPO kot otnv 086vn Ba epdaviotel Ani. KD,

UNIT
Matrote To MARKTPO :] yla eicobo.

ZERO

H

MNatrote 1o MARKTPO yla va eTUAEEETE TO €UPOC AVTL-KpadACULKAG pootaciag: 50,

100, 200 1} 400.

HOLD
MNatnote To MANRKTpO yla emiPBepaiwon.

SHMEIQZXH
AuTO elval to gUpog avti-kpadaouikn npootaciag: 50d, 100d, 200d 1} 400d. Eva HKpOTEPO
€UpoG Slaipeong eival katdAAnlo yla pikpotepa {wa, evw €va peyalltepo eVpog Slaipeong

elvat kaAUtepo yla peyoiltepa Lwa.

4. PuBwon evpoug piktpou:

HOLD
MNatote Eava to MARKTpo Kal otnv 08ovn Ba gudaviotel Ani. Fd.

UNIT
MNatrote 1o MARKTPO j yla emiBefaiwon.

ZERO
MNatrote 10 MARKTPO j yla va eTiAEEETE To eUpocg dpidtpou: 0,5, 3, 517 10.

Matnote To MARKTPO . yla emPBepaiwon.

SHMEIQXH

AuTO elval To eupog ditpou: 0,5d, 3d, 5d r 10d, To omnoio kaBopilel Tov TPOTO E TOV OMoio
n ouokeun eudavilel to Bapoc. MNa mapdadelypa, 0tav xpnolonoleite pa {uyapld LVS 700lb
x 0,2Ib ywa va Quyioete pia ayehada 300Ib, av n puBuLon eival 0,5d, To mpoiov Ba epdaviost
299,8lb, 300Ib, 300,2Ib kat oUTw KaBOeENG. Av pubuiotel oto 3d, ot evéeifelg Ba eival 299,4lb,
300Ib, 300,6lb k.0.k. H pUBuLon oto 0,5d mapéxel mo akplBeic petprioelg, aAld pmopsel va
odnynoeL oe Alyotepo otaBbepécg evdeifelg, evw n puBUon oto 10d mpoodEpel Alyotepn

akpipela aAAd peyalutepn otabepdtnra.

5. PUOuon xpovou diitpou:

HOLD .
e atAote Eava o MARKTPO KalL oTnv 086vn Ba epdaviotel Ani. Ft,
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UNIT
e [otrote To MANKTIPO :] yla va eLloENDeTE.

ZERO
e [latrnote To MARKTPO :] yla va erihé€ete o Xpovo didtpou: 1, 2,37 4.

e [latnote To MARKTPO . yla emBepaiwon.

HMEIQXH

AuTog elvat o xpovog pltpapiopatog: 1 Seutepolemnto, 2 Ssutepolenta, 3 SeutepoAenta 1 4
SeutepoAemnta, o omoiog kabopilel OGO xpoOvo XpelAleTal yia va gpdaviotel To Bapog. Evag
XPovoc dAtpaplopatog 4 SeuTePOAEMTWY MOPEXEL TTLO aKPLP amoteAéopata aAAQ TIo apyn
eudavion, evw évag xpovog dltpapiopatog 1 SeuTepoAEnToU TPpoodhEPEL TaXUTEPN gUdAvIon
aAAd Alyotepn akpiBela.

6. Amnevepyonoinon TnG CUCKEUNG:

e [otrote To MANKTIPO YLOL VO OTTEVEPYOTIOL | OETE Tr) CUCKEUN.
Aeltoupyia kpatnong

1. Notrote To MARKTIPO YLlOL VO EVEPYOTIOL OETE T CUOKEUH KOl TOMOBETHOTE TO AVTIKELUEVO OTNV
mAaTdopua.

HOLD
2. Nepiuévete péxpl va otabepomotnBel n €vEelén Kat, oTn CUVEXELX, TIOTIOTE TO TTARKTPO . Itnv

086vn Ba epdaviotel o SeikTng «.».

3. Adalpéote To avtikeipevo amo tnv matdopua. H €vbelén Ba mapapeivel otnv 08o6vn.

HOLD
4. Natnote Eava To MANKTPO yla va Byeite amnod T Aettoupyia kpatnong.

BaOuovounon
BaBpovopunon pe xprion e§wteptkol Bapoug Babpovopnong

H BaBuovopnon amnatteitoal cuvBwe KATA TNV apXLkh EyKatdctacn tng {uyopLac i €av autr €XeL LeTakvnBel
O€ GNUAVTLKA ardotacn and tnv apxikn tng 8€on. Adrivete mavta to npoidv va mpobepuavOsel yia 30 Aentd
TIPLV TTPOYLATOTIOL OETE TNV apXLkh BaOuovounon.

SHMEIQXH
Fira vyodgueyaAddTepnegXxXwpniikoTnrTag

e Ta mpoiovra tng ospag WB eival epyootactakd Babuovounuéva. H
enavaBabuovouncn cuvnBbwe Sev eival anapaitntn, eKtog dv mapoatnpnbouv
ONUAVTLKEG avaKpiPeLec.

e Eav amauteital emavoBaduovounacn, XpnoLUomnoLnote éva SoKLLAoTLKO BApOog ou va
QVTLOTOLXEL TOUAGQXLOTOV oTa 2/3 TNG MAPOUC XWPNTIKOTNTAG TOU TIPOIOVTOG, WOTE Val
efaodaliotel n akpifela g OyLong.

Awadikacio BaBpovounong:
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1. TMatnote KAl KPATAOTE MATNUEVO TO MANKTPO j OTN OUVEXELA TIATA OTE TO TANKTPO yla va

EVEPYOTIOL OETE TO TiPoidv. 2tnv 006vn Ba epdaviotei CAPU=,

2. Natrote To MARKTPO . Jtnv 006vn Ba epdaviotel CAP. Matrote avd To MARKTPO KoLl

otnv 006vn Ba epdaviotei CALU=,

UNIT
3. Natrote to MARKTPO j yla va eriihé€ete T povada Babuovounong (kg i Ib). Eva sikovidio

HOLD
Tplywvou Ba umobeifel Tnv emheypévn povada. MNatrnote To MARKTPO yla emBePaiwon. ITnv
006vn Ba epdaviotel Eavd to CALU=,

HOLD

4. MNatnote Eava To MANKTPO Ko n 086vn Ba epdavicel to cUpPBoAo CAL, Matrote to MAKTpO
«Unit» yLa va puBuiocete 1o Bapog Babuovounong. H 08ovn Ba spdavicel pa ostpd Pnoiwv (XXXXX)
HE éva va avoPooPrveL.

UNIT
o MNatrote To MARKTpO j yla va Letakvroete to Pndio mou avaBoofrivel mpog ta SefLa.

ZERO
o MNatrote To MARKTpo :] yla va aUEAOETE TNV T Tou Pndilou ou avaBooPrvel.

HOLD

o MNatrjote to MARKTpO yia eruBepaiwon. H 006vn Ba epdaviost Eava to CAL, suviotdral
n xprion Bapouc Baduovopnong mou va avTLoTOLXEL TOUAJXLOTOV oTa 2/3 tng MéEyLotng
XWPNTIKOTNTAC, yla Leyalutepn akpifela.)

5. Natrote To MARKTPO - . H0o086vn Ba epdavioet to CAL kol otn cuvéxela Thv T AD.

UNIT
6. Otav eudaviotel n évdelén otabepodTNTAC, TOTHOTE TO MANKIPO :] To Bapog BaBuovounong Ba
avaPBooBrveL

7. TomoBetrote To YWwoto Bapog Sokiung otnv mAatdpopua. MOALG epdaviotel n €vdelén otabepdtnrag,

UNIT
nathote Eava To MARKTPO :] Jtnv 086vn Ba eudaviotel ------ okoAouBoUpevo amd tnv tun AD,
urtoSelkviovtag OtL n Babuovounaon €xel ohokAnpwOeL.

8. ATMEevepyOmMOLOTE T CUOKEUH Kol adalpéote To BAPOG SOKLUNG armd tnv mAatdopua.

9. MNatrote To MAAKTPO yla va evepyomoLioete £ava T cuokeun Kal eAEyEte av n {Uylon eival
akpBnc. Eav dev eival, emavaldBete ta mopamavw Bripata.

Anoppdn XPNOLLOTIOLNUEVWV CUCKEV WV

MnV amoppinTEeTE TN CUOKEUT QUTH OTO CUCTHUATA SrULaKWY armoBARTwy. MapadwaoTte TNV o€ onpeio cUAAOYNG
Kall aVaKUKAWONG NAEKTPLKWV Kal NAEKTPOVIKWY cUOKEUWV. EAEyEte To cUpPBoAo TTou avaypddetal 6To MPoidy,
0TO eYXELPISLO 08NYLWV KOl 0TN cuokeuaaoio. Ta TTAAOTIKA 0o T OTIOlAL KATALOKEUAOTNKE N GUOKEUH UITOPOUV
va avakukAwBoUv cUpdwva UE TIG OXETIKEG evbei€elc. EmAéyovTag TNV avakUKAwWGN, CUUBAANETE ONUOVTIKA
oTnV mpootacia tou meptBaiAovtog.
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ETILKOLVWVI OTE LLE TIG TOTIKEG APXEC VLo TANPODOPLEC OXETIKA LE TNV TOTIKI HovVASa avaKUKAWGNG.



HR

Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. Ulozili smo sve napore kako
A bismo osigurali to¢nost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢kog priru¢nika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena

referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Vaga s kliznim utezima
Model SBS-BS-102
Maksimalno opterecéenje [kg] 3500
Minimalno opterecenje [kg] 10
Tocnost [g] 500
Dimenzije (Sirina x Duljina x Visina) (mm) 230x 1170 x 100
Tezina [kg] 28,1
Adapter za napajanje [V/A] 12/1.0
Baterija 6 x AA baterije
Klasa to¢nosti 11

Namjena

Proizvod se koristi za mjerenje teZine ili mase predmeta pomocu sustava kliznih utega na vodoravnoj gredi. Radi
na principu uravnoteZavanja teZine predmeta s poznatim masama na gredi. Uobi¢ajeno se koristi u laboratorijima,
medicinskim okruzenjima i industrijskim prostorima za precizna mjerenja tezine.

Pregled proizvoda

Sklapanje i instalacija
Vaga je isporucena djelomicno rastavljana. Molimo slijedite ove korake za sklapanje pojedinih
komponenti:

1. Postavite drzac jedinice na predvideno mjesto.
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2. Umetnite utikac adaptera za napajanje u uti¢nicu na straznjoj strani vage.

3. Prikljucite AC adapter kako biste osigurali pravilno napajanje.

Postavljanje proizvoda

Pravilno postavljanje klju¢no je kako bi vas proizvod radio s punim potencijalom. Sljedeéi uvjeti mogu utjecati na
to€nost i ucinkovitost proizvoda: strujanje zraka, temperaturne varijacije i izravna sunceva svjetlost. Molimo
pridrZavajte se ovih preporuka pri odabiru lokacije:

. Postavite proizvod na ¢vrstu, stabilnu i po moguénosti otpornu na vibracije, vodoravnu podlogu.
. Osigurajte da se vaga ne moze tresti ili prevrnuti.

o Zastitite proizvod od izravne sunceve svjetlosti.

. Izbjegavajte propuh i prekomjerne temperaturne oscilacije.

. Ne postavljajte proizvod u blizinu magnetskih povrsina ili na njih.

NAPOMENA
. Ne ukljucujte indikator dok sve veze nisu uspostavljene.
o Ukljucivanje indikatora prije dovrsetka veza moze uzrokovati ostecenje sustava ako

se veze uspostavljaju dok je indikator ukljucen.

Molimo dovrsite sljedeée korake prije koriStenja proizvoda:

Korak 1:
Prikljucite kabel na mjerni pretvornik i ¢vrsto umetnite metalne konektore dok je napajanje iskljuc¢eno.

Korak 2:
Podesite Cetiri nozice vage kako biste osigurali da je proizvod razinast i postavljen vodoravno.
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KoriS tenje

Izbornik aplikacije

|ONIOFF
kg
b | UNIT

HOLD

ZERO

PRINT

Poruke

1 -] > @ @

>
3 = >
L3
1- Indikator slabe baterije
2- Indikator negativne vrijednosti
3- Indikator nule

Funkcije tipki:

Ukljucite ili iskljucite proizvod.
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HOLD Pohranite trenutnu vrijednost tezine.

UNIT Prebacivanje izmedu razli¢itih jedinica mjerenja.

Funkcija nule: Aktivira se ako je teZina tereta ispod 4% punog kapaciteta.
ZERO

Funkcija tare: Aktivira se ako je tezina tereta izmedu 4% i 100% kapaciteta.

PRINT Slanje podataka na vanjski uredaj putem RS232 prikljucka.

HEHRERH

Opcije programa
Postavke sucelja

HOLD ON/OFF
1.

Pritisnite tipku , zatim pritisnite tipku

za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ¢ée se prikazati

A-ON ;;; A-OFF
—
UNIT
2. Pritisnite tipku \—J, a na zaslonu ¢e se prikazati L-ON j|j L-OFF.
—
UNIT
3. Pritisnite tipku '— jo% jednom, a na zaslonu ¢e se prikazati P-XX.
ZERO

4. Pritisnite tipku za odabir jedne od sljedeéih opcija:

e  OFF: serijski izlaz podataka je onemogucen.

o  KEY: Ru¢ni natin rada, zahtijeva pritisak PRINTtipke za izlaz podataka.
e  STB: Automatski ispis kada je proizvod stabilan.

e CON: Kontinuirani izlaz podataka.

ONJ/OF

.

5. Pritisnite tipku za iskljucivanje proizvoda.

Postavke funkcija

Postavljanje automatskog iskljucivanja

1. Pritisnite tipku , zatim pritisnite tipku za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ce se

prikazati A-ON j; A-OFF,

ZERO
2. Pritisnite tipku j za odabir nacina automatskog iskljucivanja:
. A-ON : Automatsko iskljuéivanje omoguceno.

o A-OFF: automatsko isklju€ivanje onemoguceno.
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Postavljanje pozadinskog osvjetljenja

1. Pritisnite tipku , zatim pritisnite tipku za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ¢e se

prikazati A-ON jj; A-OFF

UNIT
2. Pritisnite tipku j Na zaslonu ¢e se prikazati L ON, L OFF jji L AU,

ZERO

3. Pritisnite tipku :] za odabir jedne od sljededih postavki pozadinskog osvjetljenja:
e L ON: pozadinsko osvjetljenje ukljué¢eno.
« L OFF; pozadinsko osvjetljenje iskljuc¢eno.

o L AU: aAytomatski natin pozadinskog osvjetljenja.

Postavljanje nacina ukljucivanja

1. Pritisnite tipku , zatim pritisnite tipku za ukljucivanje proizvoda. Na zaslonu ¢e se

prikazati A-ON jj; A-OFF,

uNIT
2. Pritisnite tipku :] tri puta. Na zaslonu ée se prikazati J ON ili J OFF.

3. Pritisnite tipku E] za odabir Zeljenog nacina ukljucivanja:
o J ON: Proizvod ¢e prikazati nulu pri ukljucivanju.
o ) OFF: Proizvod ¢e prikazati teZinu koja se trenutno nalazi na njemu pri ukljuéivanju.
Postavke nacina rada

1. Ukljucivanje proizvoda:

=)
e  Pritisnite i drzite tipke i , zatim pritisnite tipku za ukljucivanje proizvoda.

e Nazaslonu ée se prikazati Ani. Su,

2. Postavljanje nacina vaganja Zivotinja:

UNIT

e  Pritisnite tipku :] za ulaz.
ZEROI

e Pritisnite tipku za odabir:

= ON: Omoguduje natin vaganja Zivotinja.

= OFF: Omogucuje normalan nadin vaganja.

e  Pritisnite tipku za potvrdu.
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3. Postavljanje raspona protiv potresa:

HOLD

e Ponovno pritisnite tipku , a zaslon ée prikazati Ani. KD,
UNIT

Pritisnite tipku j za ulaz.

ZERO

H

Pritisnite tipku za odabir raspona protiv potresa: 50, 100, 200 ili 400.

Pritisnite tipku za potvrdu.

NAPOMENA

Ovo je raspon protiv potresa: 50d, 100d, 200d ili 400d. Manji raspon podjele prikladan je za

manje Zivotinje, dok je veci raspon podjele bolji za vece Zivotinje.

4. Postavljanje raspona filtriranja:

HOLD

e  Ponovno pritisnite tipku , a zaslon e prikazati Ani. Fd.
UNIT

Pritisnite tipku :] za ulaz.

ZERO

Pritisnite tipku za odabir raspona filtriranja: 0.5, 3, 5ili 10.

Pritisnite tipku za potvrdu.

NAPOMENA

Ovo je raspon filtriranja: 0.5d, 3d, 5d ili 10d, koji odreduje kako proizvod prikazuje tezinu. Na
primjer, pri koriStenju vage LVS 700Ib x 0.2lb za vaganje krave od 300lb, ako je postavljeno na
0.5d, proizvod ¢e prikazivati 299.8Ib, 300lb, 300.2Ib i tako dalje. Ako je postavljeno na 3d,
ocitanja ¢e biti 299.4lb, 300Ib, 300.6lb itd. Postavka 0.5d pruZa preciznija mjerenja, ali moze
rezultirati manje stabilnim ocitanjima, dok postavka 10d nudi manju tocnost, ali vecu
stabilnost.

5. Postavljanje vremena filtriranja:

HOLD

e Ponovno pritisnite tipku , a zaslon ¢ée prikazati Ani. Ft,
UNIT

e  Pritisnite tipku j za ulaz.

ZERO

e  Pritisnite tipku za odabir vremena filtriranja: 1, 2, 3 ili 4.

HOLD

£

e  Pritisnite tipku za potvrdu.
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NAPOMENA

Ovo je vrijeme filtriranja: 1s, 2s, 3s ili 4s, koje odreduje koliko je vremena potrebno da se prikaze
tezina. Vrijeme filtriranja od 4 sekunde pruza tocnije rezultate, ali sporiji prikaz, dok vrijeme
filtriranja od 1 sekunde nudi brZi prikaz, ali manju tocnost.

6. Iskljucivanje proizvoda:

e  Pritisnite tipku za iskljucivanje proizvoda.

Funkcija zadrZavanja

1. Pritisnite tipku za ukljucivanje proizvoda i stavite predmet na platformu.

HOLD
2. Pricekajte da se ocitanje stabilizira, zatim pritisnite tipku . Na zaslonu ¢ée se pojaviti indikator “.”.

3. Uklonite predmet s platforme. Ocitavanje ¢e ostati na zaslonu.

HOLD
4. Ponovno pritisnite tipku za izlazak iz nacina rada funkcije zadrzavanja.

Kalibracija
Kalibracija pomo¢u vanjske uteZzne mase za kalibraciju

Kalibracija je obi¢no potrebna kada se vaga prvi put instalira ili ako je premjestena na znatnu udaljenost od
izvorne lokacije. Uvijek ostavite proizvod da se zagrijava 30 minuta prije provodenja pocetne kalibracije.

NAPOMENA
Za vage vece nosivosti

e  Proizvodi serije WB tvornicki su kalibrirani. Ponovna kalibracija obi¢no nije potrebna
osim ako se ne uoce znacajna odstupanja u to¢nosti.

e Ako je potrebna ponovna kalibracija, upotrijebite probnu masu koja iznosi najmanje
2/3 pune nosivosti proizvoda kako biste osigurali to¢no vaganje.

Postupak kalibracije:

1. Pritisnite i drzite tipku j zatim pritisnite tipku za ukljucivanje proizvoda. Zaslon ¢e

prikazati CAPu=,

2. Pritisnite tipku . Zaslon ce prikazati CAP. Ponovno pritisnite tipku , a zaslon ¢e prikazati

CALu=z,

UNIT
3. Pritisnite tipku j za odabir jedinice kalibracije (kg ili Ib). Ikona trokuta oznacit ¢e odabranu

HOLD
jedinicu. Pritisnite tipku za potvrdu. Zaslon ée ponovno prikazati CALU=,

HOLD
4. Pritisnite tipku ponovno, a zaslon ¢e prikazati CAL, Pritisnite tipku Unit za postavljanje
kalibracijske tezine. Zaslon ce prikazati niz znamenki (XXXXX) s jednom koja trepce.
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UNIT
o  Pritisnite tipku :] za pomicanje trep¢uée znamenke udesno.

ZERO
o  Pritisnite tipku j za povecanje vrijednosti trepéuc¢e znamenke.

HOLD
o  Pritisnite tipku za potvrdu. Zaslon ée ponovno prikazati CAL, Preporuduje se koristiti
kalibracijsku tezinu koja iznosi najmanje 2/3 ukupnog kapaciteta radi vece to¢nosti.)

5. Pritisnite tipku - . Zaslon ¢ée prikazati CAL, a zatim AD vrijednost.

6. Kada se prikaze indikator stabilnosti, pritisnite tipku

7. Postavite poznatu ispitnu tezinu na platformu. Nakon $to se pojavi indikator stabilnosti, pritisnite tipku

kalibracija zavrsena.

8. Iskljucite uredaj i uklonite ispitnu teZinu s platforme.

UNIT
j. Kalibracijska tezina Ce treperiti.

UNIT
j ponovno. Zaslon ¢ée prikazati ------ nakon Cega slijedi AD vrijednost, Sto oznacava da je

9. Pritisnite tipku za ponovno uklju€ivanje uredaja i provjerite je li vaganje to¢no. Ako nije,

ponovite gore navedene korake.

Odlaganje rabljenih uredaja

Ne odlaZite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i
elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazZi. Plastika koristena za
izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odabirom recikliranja dajete znac¢ajan doprinos

zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant kompiuterinj vertimg. Mes déjome visas
A pastangas, kad vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra
tobuli ir néra skirti pakeisti ZmogiSkyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly
kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiskai
jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parasyta

versija, kuri yra oficialus $Saltinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausa

info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro apraSymas

Parametro verté

Produkto pavadinimas

Svarstykliy skalé

Modelis SBS-BS-102
Maksimali apkrova [kg] 3500
Minimali apkrova [kg] 10
Tikslumas [g] 500
Matmenys (plotis x ilgis x aukstis) (mm) 230x 1170 x 100
Svoris [kg] 28,1
Maitinimo adapteris [V/A] 12/1,0
Baterijos 6 x AA tipo baterijos

Tikslumo klasé

Paskirtis

Sis gaminys skirtas objekto svoriui arba masei matuoti, naudojant slankiyjy svareliy sistemg ant horizontalaus
svirties. Jis veikia pagal principg, kai objekto svoris subalansuojamas su Zinomy masiy svareliais ant svirties. Jis
dazniausiai naudojamas laboratorijose, medicinos jstaigose ir pramonés aplinkoje tiksliems svorio matavimams
atlikti.

Gaminio apZzvalga

Surinkimas ir montavimas

Svarstyklés pristatomos is dalies iSardytos. Norédami surinkti atskiras sudedamasias dalis, atlikite
Siuos veiksmus:
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1. Pastatykite jrenginio laikiklj j numatytg vieta.
2. Jkiskite maitinimo adapterio kiStuka j lizdg, esantj svarstykliy gale.

3. Prijunkite kintamosios srovés adapterj, kad baty uztikrintas tinkamas maitinimas.

Gaminio pastatymas

Tinkamas gaminio pastatymas yra labai svarbus, kad gaminys veikty visu pajéegumu. Sios salygos gali turéti jtakos
gaminio tikslumui ir veikimui: oro srautas, temperatiros svyravimai ir tiesioginiai saulés spinduliai. Renkantis
viet, praSome laikytis Siy rekomendacijy:

. Pastatykite gaminj ant tvirto, stabilaus ir, pageidautina, vibracijoms atsparaus horizontalaus pagrindo.

Uztikrinkite, kad svarstyklés negaléty bati supurtytos ar apverstos.
. Apsaugokite gaminj nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
o Venkite skersvéjy ir pernelyg dideliy temperatiros svyravimuy.

. Nestatykite gaminio Salia magnetiniy pavirsiy arba ant ju.

PASTABA

o Nejjunkite indikatoriaus, kol nebus atlikti visi prijungimai.

o Indikatoriaus jjungimas pries uZbaigiant jungimus gali sugadinti sistemga, jei

jungimai atliekami, kai indikatorius yra jjungtas.

Pries naudodami gaminj, atlikite Siuos veiksmus:

1 Zingsnis:
Kai maitinimas isjungtas, prijunkite kabelj prie apkrovos jutiklio ir tvirtai jjunkite metalines jungtis.

2 Zingsnis:
Sureguliuokite keturias svarstykliy kojeles, kad gaminys baty iSlygintas ir pastatytas horizontaliai.
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Naudojimas

Meniu ,, Taikymas

[owore
kg

PRINT

PranesSimai

1 .| Q0
; ) A0
>

1- Mazos baterijos indikatorius
2- Neigiamos vertés indikatorius
3- Nulinés vertés indikatorius

Pagrindinés funkcijos:

Jjunkite arba iSjunkite gamin;.
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HOLD ISsaugokite dabartine svorio verte.

UNIT Perjunkite tarp skirtingy svérimo vienety.

Nulis“ funkcija: jjungiama, jei krovinio svoris yra mazesnis nei 4 % maksimalios talpos.
ZERO

Tara“ funkcija: jjungiama, jei krovinio svoris sudaro nuo 4 % iki 100 % talpos.

HEHRERH

PRINT Duomeny siuntimas j iSorinj jrenginj per R$232 jungt;.

Programos parinktys

Sasajos nustatymai

5.

Paspauskite klavisa, tada paspauskite klavi$g, kad jjungtuméte prietaisa. Ekrane pasirodys

A-ON ., A-OFF

UNIT
Paspauskite j klavi$a, ir ekrane pasirodys L-ON arpa L-OFF,

UNIT
Dar kartg paspauskite mygtuka j, ir ekrane pasirodys P-XX.

ZERO
Paspauskite mygtuka , kad pasirinkite vieng i$ Siy parinkciy:

e  OFF: Serijinis duomeny i$vedimas i&jungtas.
o KEY: Rankinis rezimas, duomenims idvesti reikia paspausti mygtuka PRINT,
e  STB: Automatinis spausdinimas, kai prietaisas stabilus.

e CON: Nuolatinis duomeny i$vedimas.

ON/OFF

Paspauskite mygtuka , kad iSjungtuméte prietaisa.

Funkcijy nustatymai

Automatinio iSjungimo nustatymas

1. Paspauskite mygtuka , tada paspauskite mygtuka , kad jjungtuméte prietaisa. Ekrane

pasirodys A-ON ,p,; A-OFF,

ZERO
2. Paspauskite j mygtuka , kad pasirinkite automatinio iSjungimo rezima:
. A-ON : Automatinis iSjungimas jjungtas.

o A-OFF: automatinis iSjungimas iSjungtas.
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Fono apsvietimo nustatymas

1. Paspauskite mygtuka , tada paspauskite mygtuka , kad jjungtumeéte prietaisg. Ekrane bus

rodomas simbolis A-ON arpha A-OFF

UNIT
2. Paspauskite j mygtuka . Ekrane bus rodomas simbolis L ON| L OFF arpa L AU,

3. Paspauskite mygtukag E, kad pasirinkite vieng is Siy apsvietimo nustatymuy:
e L ON: Apdvietimas jjungtas.
o LOFF. ApSvietimas iSjungtas.
o L AU: aAytomatinis ap3vietimo rezimas.

Jjungimo rezimo nustatymas

1. Paspauskite mygtuka , tada paspauskite mygtuka , kad jjungtuméte prietaisa. Ekrane

pasirodys A-ON ;. A-OFF,

UNIT
2. Tris kartus paspauskite :] mygtuka. Ekrane pasirodys J ON arba J OFF.

ZERO
3. Paspauskite mygtuka , kad pasirinkite norimg jjungimo rezima:

o J ON: Jjungus prietaisa, ekrane bus rodomas nulis.
o J OFF: Jjungus prietaisg, ekrane bus rodomas $iuo metu ant jo esantis svoris.
Darbinio rezimo nustatymai

1. Prietaiso jjungimas:

UNIT
e  Paspauskite ir laikykite nuspaude j ir klaviSus, tada paspauskite klavisg,

kad jjungtumeéte prietaisa.

e Ekrane pasirodys Ani. Su,

2. Gyvuny svérimo rezimo nustatymas:

UNIT
e  Paspauskite mygtuka j, kad patektuméte j meniu.

ZERO I
e  Paspauskite mygtuka , kad pasirinkite:
= ON: Jjungia gyvany svérimo rezima.

»  OFF; jjungia jprastg svérimo rezima.
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HOLD
e Paspauskite mygtuka , kad patvirtintuméte.

3. Nustatykite apsaugos nuo smiigio diapazona:

HOLD
Dar kartg paspauskite mygtuka, ir ekrane pasirodys Ani. KD,

UNIT
Paspauskite :] mygtuka , kad jeituméte.

ZERO

]

Paspauskite
arba 400.

HOLD
Paspauskite mygtuka, kad patvirtintumeéte.

PASTABA

mygtuka, kad pasirinkite apsaugos nuo smugio diapazong: 50, 100, 200

Tai yra apsaugos nuo smuigiy diapazonas: 50d, 100d, 200d arba 400d. MazZesnis padalijimo

diapazonas tinka mazesniems gyviinams, o didesnis — didesniems gyviinams.

4. Nustatykite filtro diapazona:

HOLD
Dar kartg paspauskite mygtuka , ir ekrane pasirodys Ani. Fd.

UNIT
Paspauskite :] mygtuka , kad patvirtintuméte.

ZERO

Paspauskite mygtuka, kad pasirinkite filtravimo diapazona: 0,5, 3, 5 arba 10.

HOLD

&) 1)

Paspauskite mygtuka, kad patvirtintumeéte.

PASTABA

Tai yra filtravimo diapazonas: 0,5d, 3d, 5d arba 10d, kuris nulemia, kaip prietaisas rodo svor;j.

Pavyzdziui, naudojant LVS 700lb x 0,2lb svarstykles 300lb karvés svérimui, jei nustatytas 0,5d,
prietaisas rodys 299,8lb, 300lb, 300,2lb ir t. t. Jei nustatysite 3d, rodmenys bus 299,4 |b, 300
Ib, 300,6 |b ir t. t. 0,5d nustatymas uZztikrina tikslesnius matavimus, tac¢iau rodmenys gali biti
maziau stabills, o 10d nustatymas uztikrina maZesnj tikslumg, bet didesnj stabiluma.

5. Nustatykite filtravimo laika:

HOLD .
e Dar kartg paspauskite mygtuka, ir ekrane pasirodys Ani. Ft,

UNIT
e Paspauskite j klavisa, kad jeituméte.

ZERO
e  Paspauskite :] klavi$g, kad pasirinkite filtravimo trukme: 1, 2, 3 arba 4.
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HOLD
e  Paspauskite klavisg, kad patvirtintumeéte.

PASTABA
Tai yra filtravimo trukmé: 1s, 2 s, 3 s arba 4 s, kuri nulemia, kiek laiko uztrunka svorio rodymas.
4 sekundziy filtravimo trukmeé uztikrina tikslesnius rezultatus, taciau rodymas yra létesnis, o 1
sekundeés filtravimo trukmeé uztikrina greitesnj rodyma, taciau mazesnj tiksluma.

6. Prietaiso iSjungimas:

'ON/OFF

e  Paspauskite klavi$g, kad iSjungtuméte prietaisg.

Laikymo funkcija

1. Paspauskite klavisa, kad jjungtuméte prietaisg, ir padékite daiktg ant platformos.

HOLD
2. Palaukite, kol rodmenys stabilizuosis, tada paspauskite klavi$g. Ekrane pasirodys indikatorius

“"
ne -

3. Nuimkite daiktg nuo platformos. Rodmenys liks ekrane.

HOLD
4. Dar kartg paspauskite mygtuka , kad iseituméte is laikymo funkcijos rezimo.

Kalibravimas
Kalibravimas naudojant iSorinj kalibravimo svorj

Kalibravimas paprastai reikalingas, kai svarstyklés jrengiamos pirma kartg arba jei jos buvo perkelti i$ pradinés
vietos j Zymiai toliau esantj vieta. Pries atliekant pradinj kalibravima, visada palaukite 30 minuciy, kol prietaisas
jSils.

PASTABA

Didesnés talpos svarstykléms

e WB serijos gaminiai yra kalibruoti gamyklos sglygomis. Pakartotinis kalibravimas
paprastai nebdtinas, nebent pastebimi Zymis netikslumai.

e Jei reikia pakartotinio kalibravimo, naudokite bandomajj svorj, kurio svoris sudaro ne
maziau kaip 2/3 visos prietaiso talpos, kad uztikrintuméte tiksly svérima.

Kalibravimo procediira:

ZERO
1. Paspauskite ir laikykite nuspaude j mygtuka, tada paspauskite mygtuka, kad jjungtumeéte
prietaisg. Ekrane pasirodys CAPuU=,

2. Paspauskite klavisg. Ekrane pasirodys CAP. Paspauskite klavisa dar karta, ir ekrane

pasirodys CALu=,
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UNIT
3. Paspauskite :] klavisa, kad pasirinkite kalibravimo matavimo vienetg (kg arba Ib). Pasirinkto

HOLD
vieneto buvima parodys trikampio piktograma. Paspauskite klavisa, kad patvirtintumeéte.
Ekrane vél pasirodys CALu=,

X
[e]
r
o

4. Dar kartg paspauskite mygtuka, ir ekrane pasirodys CAL, Paspauskite mygtuka ,Unit“, kad
nustatytuméte kalibravimo svorj. Ekrane pasirodys skaiciy seka (XXXXX) su vienu mirksinciu skaic¢iumi.

c
=
3

B U

o Paspauskite mygtuka, kad perkelti mirksincig skaitmenj j deSine.

ZERO

o Paspauskite mygtuka , kad padidintuméte mirksincio skaitmens verte.

HOLD
o Paspauskite mygtuka , kad patvirtintuméte. Ekrane vél pasirodys CAL, Siekiant

didesnio tikslumo, rekomenduojama naudoti kalibravimo svorj, kuris sudaro ne maziau kaip
2/3 maksimalios talpos.)

PRINT

5. Paspauskite mygtuka . Ekrane pasirodys C€AL, 0 po to — AD verté.

UNIT
6. Kai ekrane pasirodys stabilumo indikatorius, paspauskite mygtuka :] Kalibravimo svoris pradés
mirgeti.

7. Uzdékite Zinomo svorio bandomajj svorj ant platformos. Kai pasirodys stabilumo indikatorius, dar karta

UNIT
paspauskite mygtuka :] Ekrane pasirodys ,------ “, 0 po to — AD verté, rodanti, kad kalibravimas
baigtas.

8. ISjunkite prietaisg ir nuimkite bandomajj svorj nuo platformos.

9. Paspauskite mygtuka, kad veél jjungtuméte prietaisg, ir patikrinkite, ar svérimas yra tikslus. Jei
ne, pakartokite auksc¢iau nurodytus veiksmus.

Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistema. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy prietaisy
perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso
gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal juose nurodytus Zenklus. Pasirinkdami perdirbima, jas Zymiai
prisidedate prie musy aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate
nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiald a
manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si
originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Dacad aveti intrebari cu privire la
acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta

oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrului

Valoarea parametrului

Denumirea produsului

Cantar cu bara

Model SBS-BS-102
Sarcind maxima [kg] 3500
Sarcind minima [kg] 10
Precizie [g] 500

Dimensiuni (Latime x Lungime x indltime)
(mm)

230x 1170 x 100

Greutate [kg] 28,1
Adaptor de alimentare [V/A] 12/1,0
Baterii 6 baterii AA

Clasa de precizie

Scop

Produsul este utilizat pentru masurarea greutatii sau masei unui obiect folosind un sistem de greutati glisante pe
o bara orizontala. Functioneaza pe principiul echilibrarii greutatii obiectului cu mase cunoscute aflate pe bara.
Este utilizat in mod obisnuit in laboratoare, unitati medicale si medii industriale pentru masuratori precise ale
greutatii.

Prezentare generala a produsului
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Asamblare si instalare

Aparatul de cantarire este livrat partial dezasamblat. Va rugam sa urmati acesti pasi pentru a
asambla componentele individuale:

1. Asezati suportul unitatii Tn pozitia prevazuta.
2. Introduceti stecherul adaptorului de alimentare Tn priza din partea din spate a cantarului.

3. Conectati adaptorul de curent alternativ pentru a asigura o alimentare corespunzatoare cu
energie electrica.

Amplasarea produsului

Amplasarea corectd este esentiala pentru a va asigura ca produsul functioneaza la potentialul maxim.
Urmatoarele conditii pot afecta precizia si performanta produsului: curentii de aer, variatiile de temperatura si
lumina directd a soarelui. Va rugdm sa respectati aceste recomandari atunci cand alegeti un loc de amplasare:

. Asezati produsul pe o suprafata orizontala solida, ferma si, de preferinta, rezistenta la vibratii.
. Asigurati-va ca balanta nu poate fi zguduita sau rasturnata.

. Protejati produsul de lumina directa a soarelui.

o Evitati curentii de aer si fluctuatiile excesive de temperatura.

. Nu asezati produsul langa sau pe suprafete magnetice.

NOTA

. Nu porniti indicatorul pana cand nu au fost realizate toate conexiunile.

o Pornirea indicatorului finainte de finalizarea conexiunilor poate provoca
deteriorarea sistemului daca conexiunile sunt realizate in timp ce indicatorul este
pornit.

Va rugam sa parcurgeti pasii urmatori inainte de a utiliza produsul:

Pasul 1:
Conectati cablul la celula de sarcina si fixati bine conectorii metalici in timp ce alimentarea este oprita.

Pasul 2:

Reglati cele patru picioare ale cantarului pentru a va asigura ca produsul este nivelat si pozitionat orizontal.
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Utilizare

Meniul de aplicatii

kg

ON/OFF| HOLD

UNIT

)

PRINT

Mesaje

P =

ryvwvyy

1- Indicator de baterie descarcata
2- Indicator de valoare negativa

3-

Functii cheie:

Porniti sau opriti produsul.

Indicator de zero
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HOLD Salvati valoarea curenta a greutatii.

HiH

UNIT Comutati intre diferite unitati de masura a greutatii.

Functia Zero: Se activeaza daca greutatea incdrcaturii este sub 4% din capacitatea maxima.

ZERO

Functia Tara: Se activeaza daca greutatea incarcaturii se situeaza intre 4% si 100% din

H

capacitate.

Trimiteti datele catre un dispozitiv extern prin conectorul RS232.

Optiuni de programare

Setari de interfata

1. Apasatitasta , apoi tasta pentru a porni produsul. Afisajul va indica A-ON s, A-OFF,

UNIT
2. Apésati tasta :], iar afisajul va indica L-ON say L-OFF.

UNIT
3. Apasati din nou tasta j si afisajul va indica P-XX.

4. Apasatitasta E pentru a selecta una dintre urmatoarele optiuni:
o  OFF: |esirea seriald de date este dezactivats.
o KEY: Mod manual, necesits apasarea tastei PRINT pentru a transmite date.
e  STB: Imprimare automats cand produsul este stabil.

e CON: |esire continud de date.

5. Apasati tasta pentru a opri produsul.

Setari functii

Setarea opririi automate

1. Apasatitasta , apoi apasati tasta pentru a porni produsul. Pe afisaj va aparea A-ON ¢,

A-OFF

ZERO
2. Apasati tasta j pentru a selecta modul de oprire automata:
. A-ON, Oprire automata activata.

o A-OFF. Oprire automata dezactivata.

Setarea iluminarii de fundal

1. Apasatitasta , apoi tasta pentru a porni produsul. Afisajul va indica A-ON s, A-OFF,
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UNIT
2. Ap3satitasta :] Afisajul va indica LON, L OFF say L AU

ZERO
3. Apasati tasta :] pentru a selecta una dintre urmatoarele setari ale iluminarii de fundal:

e L ON: [lJuminare de fundal activata.

o L OFF: luminare de fundal dezactivats.
e L AU: Mod automat al ilumin3rii de fundal.

Setarea modului de pornire

1. Apasatitasta , apoi tasta pentru a porni produsul. Pe afisaj va aparea A-ON ., A-OFF

—
UNIT
2. Apéasati \— Jtasta de trei ori. Pe afisaj va aparea J ON sau J OFF.

ZERO
3. Apasati tasta j pentru a selecta modul de pornire dorit:
o JON: Produsul va afisa zero la pornire.

o ) OFF: La pornire, produsul va afisa greutatea care se afla in acel moment pe el.

Setari mod de functionare

1. Pornirea produsului:

=]
¢ Tineti apasate tastele si , apoi apasati tasta pentru a porni produsul.

e  Pe afisaj va apdrea Ani. Su,

2. Setarea modului de cantarire a animalelor:

UNIT
e Apasati tasta j pentru a intra.

ZERO I
e Apasati tasta pentru a selecta:

= ON: Activeazd modul de cintérire a animalelor.

= OFF: Activeaza modul normal de cantarire.

e Apasatitasta pentru a confirma.

3. Setarea intervalului anti-soc:

HOLD

e Apasati din nou tasta , iar afisajul va indica Ani. KD,
UNIT

e Apasatitasta j pentru a intra.
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ZERO
Apasati tasta :] pentru a selecta intervalul anti-soc: 50, 100, 200 sau 400.

Apasati tasta pentru a confirma.

NOTA
Acesta este intervalul anti-soc: 50d, 100d, 200d sau 400d. Un interval de diviziune mai mic este
potrivit pentru animale mai mici, in timp ce un interval de diviziune mai mare este mai potrivit

pentru animale mai mari.

4. Setarea intervalului de filtrare:

HOLD
Apadsati din nou tasta , iar pe afisaj va apdrea Ani. Fd.

UNIT
Apasati tasta j pentru a confirma.

ZERO
Apasati tasta j pentru a selecta intervalul de filtrare: 0,5, 3, 5 sau 10.

Apasati tasta pentru a confirma.

NOTA

Acesta este intervalul de filtrare: 0,5d, 3d, 5d sau 10d, care determind modul in care produsul
afiseaza greutatea. De exemplu, atunci cand utilizati un cantar LVS de 700 Ib x 0,2 Ib pentru a
cantari o vaca de 300 Ib, daca este setat la 0,5d, produsul va afisa 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib si
asa mai departe. Daca este setat la 3d, valorile afisate vor fi 299,41b, 300lb, 300,6lb etc. O
setare de 0,5d ofera masuratori mai precise, dar poate duce la valori mai putin stabile, in timp

ce o setare de 10d ofera o precizie mai mica, dar o stabilitate mai mare.

5. Setarea timpului de filtrare:

HOLD

Apasati din nou tasta , iar afisajul va indica Ani. Ft,
UNIT

Apasati tasta j pentru a intra.

ZERO

Apasati tasta pentru a selecta durata de filtrare: 1, 2, 3 sau 4.

HOLD

) 1)

Apasati tasta pentru a confirma.

NOTA
Acesta este timpul de filtrare: 1's, 2's, 3 s sau 4 s, care determind cat timp dureaza afisarea

greutatii. Un timp de filtrare de 4 secunde ofera rezultate mai precise, dar afisarea este mai
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lenta, in timp ce un timp de filtrare de 1 secunda ofera o afisare mai rapida, dar cu o precizie mai

redusa.

6. Oprirea aparatului:

e Apasatitasta pentru a opri aparatul.
Functia de mentinere a citirii

ON/OFF

1. Apasatitasta pentru a porni aparatul si asezati obiectul pe platforma.

HOLD
2. Asteptati stabilizarea citirii, apoi apasati tasta . Indicatorul ,,.” va aparea pe afisaj.

3. indepértati obiectul de pe platforma. Valoarea masurats va rimane afisatd pe ecran.

4. Apasati din nou tasta . pentru a iesi din modul de mentinere a valorii.

Calibrare
Calibrarea cu ajutorul unei greutati de calibrare externe

Calibrarea este de obicei necesara la prima instalare a cantarului sau daca acesta a fost mutat la o distanta
semnificativa fata de locatia initiala. Lasati intotdeauna produsul sa se incalzeasca timp de 30 de minute inainte
de a efectua calibrarea initiala.

NOTA
Pentru cantare cu capacitate mai mare

e Produsele din seria WB sunt calibrate din fabrica. Recalibrarea nu este de obicei
necesara, cu exceptia cazului in care se observa inexactitati semnificative.

e Daca este necesara recalibrarea, utilizati o greutate de testare care sa reprezinte cel
putin 2/3 din capacitatea maxima a produsului, pentru a asigura o cantarire precisa.

Procedura de calibrare:

=
1. Tineti apasata tasta , apoi apasati tasta pentru a porni produsul. Afisajul va indica

CAPu=,
2. Apasati tasta . Pe afisaj va aparea CAP, Apasati din nou tasta , iar pe afisaj va aparea
CALu=

UNIT
3. Apasati tasta :] pentru a selecta unitatea de calibrare (kg sau Ib). O pictograma in forma de

HOLD
triunghi va indica unitatea selectata. Apadsati tasta pentru a confirma. Pe afisaj va aparea
CALuU=din nou .
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HOLD
4. Apasatidin nou tasta . si pe afisaj va aparea CAL, Ap3sati tasta ,Unit” pentru a seta greutatea de
calibrare. Pe afisaj va aparea o serie de cifre (XXXXX) dintre care una clipeste.

UNIT
o Apasati tasta j pentru a muta cifra care clipeste spre dreapta.

ZERO
o Apasati tasta j pentru a mari valoarea cifrei care clipeste.

HOLD

o Apasati tasta . pentru a confirma. Afisajul va indica CAL din nou . Se recomanda
utilizarea unei greutati de calibrare care sa reprezinte cel putin 2/3 din capacitatea maxima,
pentru o precizie mai buna.)

5. Apasatitasta - . Afisajul va indica CAL sj apoi valoarea AD.

UNIT
6. Cand se afiseaza indicatorul de stabilitate, apasati tasta j Greutatea de calibrare va clipi.

7. Asezati greutatea de testare cunoscuta pe platforma. Odata ce apare indicatorul de stabilitate, apasati

UNIT
din nou tasta :] Afisajul va indica ------ urmat de valoarea AD, indicand faptul ca calibrarea este
finalizata.

8. Opriti aparatul si indepartati greutatea de testare de pe platforma.

9. Apasati tasta pentru a repune aparatul in functiune si verificati daca cantarirea este precisa.
Daca nu este, repetati pasii de mai sus.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest aparat in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-l la un punct de colectare si
reciclare a aparatelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni si de
pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea aparatului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele
respective. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi

A zagotovili natancnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakrina koli vprasanja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razli¢ico, ki je uradno referen¢no besedilo. Vec jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo
preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Tehtnica z nosilcem
Model SBS-BS-102
Najvecja obremenitev [kg] 3500
Najmanjsa obremenitev [kg] 10
Natanc¢nost [g] 500
Dimenzije (Sirina x dolzina x viSina) (mm) 230x 1170 x 100
Teza [kg] 28,1
Napajalnik [V/A] 12/1,0
Baterije 6 x AA baterije
Razred natancnosti 1]

Namen

Izdelek se uporablja za merjenje teze ali mase predmeta s sistemom drsnih uteZi na vodoravnem nosilcu. Deluje
na principu uravnotezenja teze predmeta z uteZzmi znane mase na nosilcu. Pogosto se uporablja v laboratorijih,
zdravstvenih ustanovah in industrijskih okoljih za natan¢no merjenje teze.

Pregled izdelka

Sestavljanje in namestitev

Tehtnica se dobavi delno razstavljena. Za sestavljanje posameznih komponent upostevajte naslednje
korake:


mailto:info@expondo.com
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1. Namestite nosilec enote na predvideno mesto.
2. Vti¢ napajalnika vtaknite v vti¢nico na zadnji strani tehtnice.

3. Prikljucite napajalnik, da zagotovite ustrezno napajanje.

Postavitev izdelka

Pravilna postavitev je klju¢nega pomena za zagotovitev, da izdelek deluje v skladu s svojim polnim potencialom.
Na natancnost in delovanje izdelka lahko vplivajo naslednji dejavniki: pretok zraka, temperaturne spremembe in
neposredna soncna svetloba. Pri izbiri mesta upostevajte naslednja priporocila:

o Izdelek postavite na trdno, stabilno in po moZnosti protivibracijsko vodoravno podlago.
. Poskrbite, da tehtnice ni mogoce pretresati ali prevrniti.

. Zas(itite izdelek pred neposredno soncno svetlobo.

o Izogibajte se prepihu in prekomernim temperaturnim nihanjem.

. Izdelka ne postavljajte v bliZino ali na magnetne povrsine.

OPOMBA

o Indikatorja ne vklopite, dokler niso vzpostavljene vse povezave.

o Vklop indikatorja pred dokoncanjem prikljuckov lahko povzroci poskodbo sistema,

Ce se prikljucki vzpostavijo, medtem ko je indikator vklopljen.

Pred uporabo izdelka izvedite naslednje korake:

Korak 1:
Kabel prikljucite na merilno celico in kovinske konektorje trdno vtaknite, medtem ko je napajanje izklopljeno.

Korak 2:
Nastavite Stiri nogice tehtnice, da zagotovite, da je izdelek poravnan in namescen vodoravno.
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Uporaba

Meni aplikacij

[owore
kg

PRINT

Sporocila

1 .| Q0
; ) A0
>

1- Kazalnik izpraznjene baterije
2- Kazalnik negativne vrednosti
3- Kazalnik nicle

Klju€ne funkcije:

Vklopite ali izklopite izdelek.
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HOLD Shranite trenutno vrednost teze.

UNIT Preklopite med razli¢nimi enotami tehtanja.

Funkcija »Zero«: Vklopi se, Ce je teZa tovora manjsa od 4 % polne nosilnosti.
ZERO

Funkcija »Tare«: Vklopi se, Ce je teza tovora med 4 % in 100 % nosilnosti.

PRINT Posiljanje podatkov na zunanjo napravo prek prikljuc¢ka R$232.

HEHRERH

Moznosti programa

Nastavitve vmesnika

1. Pritisnite tipko , hato pa tipko , da vklopite napravo. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON 4;

A-OFF

UNIT
2. Pritisnite tipko j, na zaslonu pa se bo prikazalo L-ON 3|i L-OFF,

UNIT
3. Ponovno pritisnite tipko j in na zaslonu se bo prikazalo P-XX.

4. Pritisnite tipko E za izbiro ene od naslednjih moznosti:
e  OFF: serijski izhod podatkov je onemogocen.
o KEY: Ro¢ni natin, za izhod podatkov je treba pritisniti tipko PRINT.
e  STB: Samodejno tiskanje, ko je naprava stabilna.

e CON: Neprekinjen izhod podatkov.

ON/OFF

Nastavitve funkcij

5. Pritisnite tipko za izklop naprave.

Nastavitev samodejnega izklopa

1. Pritisnite tipko , hato pa tipko , da vklopite napravo. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON

A-OFF

ZERO
2. Pritisnite tipko j, da izberete nacin samodejnega izklopa:
. A'ON: Samodejni izklop je omogocen.

o A-OFF. Samodejni izklop je onemogocen.
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Nastavitev osvetlitve zaslona

1. Pritisnite tipko , hato pa tipko , da vklopite napravo. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON 4

A-OFF

UNIT
2. Pritisnite tipko j Na zaslonu se bo prikazalo L ON, L OFF 3| L AU,

ZERO
3. Pritisnite tipko , da izberete eno od naslednjih nastavitev osvetlitve zaslona:

e L ON: Osvetlitev zaslona vklopljena.

« L OFF; osvetlitev zaslona izklopljena.

o L AU: samodejni natin osvetlitve zaslona.

Nastavitev nacina vklopa

1. Pritisnite tipko , hato pa tipko , da vklopite izdelek. Na zaslonu se bo prikazalo A-ON ;i

A-OFF

uNIT
2. Trikrat pritisnite tipko :] Na zaslonu se bo prikazalo J ON ali J OFF.

ZERO
3. Pritisnite tipko :], da izberete Zeleni nacin vklopa:
o J ON: Izdelek bo ob vklopu prikazal niclo.
o ) OFF: Ko je izdelek vklopljen, na zaslonu se prikaZe trenutna teza, ki je na njem.

Nastavitve delovnega nacina

1. Vklop izdelka:

UNIT
e  Pritisnite in pridrzite tipki j in , hato pa pritisnite tipko , da vklopite izdelek.

e Na zaslonu se bo prikazalo Ani. Su,

2. Nastavitev nacina tehtanja zZivali:

UNIT

e  Pritisnite tipko :] za vstop.
ZEROI

e  Pritisnite tipko za izbiro:

= ON: Vklopi natin tehtanja Zivali.

= OFF: Vklopi obi¢ajni natin tehtanja.

e  Pritisnite tipko za potrditev.
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3. Nastavitev protishokovnega obmocja:

HOLD
e Ponovno pritisnite tipko in na zaslonu se bo prikazalo Ani. KD,

UNIT
Pritisnite tipko j za vstop.

ZERO

H

Pritisnite tipko za izbiro protishokovnega obmocdja: 50, 100, 200 ali 400.

Pritisnite tipko za potrditev.

OPOMBA

To je obmocje zascite pred udarci: 50d, 100d, 200d ali 400d. Manjse obmocje delitve je primerno

za manjse zivali, vecje obmocje delitve pa za vecje Zivali.

4. Nastavitev obmocja filtra:

HOLD
e Ponovno pritisnite tipko in na zaslonu se bo prikazalo Ani. Fd.

UNIT
Pritisnite tipko :] za potrditev.

ZERO
Pritisnite tipko j za izbiro obmodja filtra: 0,5, 3, 5 ali 10.

Pritisnite tipko za potrditev.

OPOMBA

To je obmocje filtra: 0,5d, 3d, 5d ali 10d, ki doloc¢a, kako naprava prikazuje tezo. Na primer, Ce
z tehtnico LVS 700 Ib x 0,2 Ib tehtate kravo, ki tehta 300 Ib, in je nastavljena na 0,5d, bo izdelek
prikazal 299,8 Ib, 300 Ib, 300,2 Ib itd. Ce je nastavljena na 3d, bodo od¢itki 299,4 Ib, 300 Ib,
300,6 Ib itd. Nastavitev 0,5d zagotavlja natanénejSe meritve, vendar lahko povzroci manj
stabilne odc¢itke, medtem ko nastavitev 10d ponuja manjso natan¢nost, a vecjo stabilnost.

5. Nastavitev casa filtriranja:

HOLD
e Ponovno pritisnite tipko in na zaslonu se bo prikazalo Ani. Ft,

UNIT
e  Pritisnite tipko :] za vnos.

ZERO

e  Pritisnite tipko za izbiro casa filtriranja: 1, 2, 3 ali 4.

HOLD

£ 1)

e  Pritisnite tipko za potrditev.
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OPOMBA

To je Cas filtriranja: 1's, 2's, 3 s ali 4 s, ki doloca, koliko ¢asa traja prikaz teze. 4-sekundni cas
filtriranja zagotavlja natancnejse rezultate, vendar pocasnejsi prikaz, medtem ko 1-sekundni ¢as
filtriranja omogoca hitrejsi prikaz, vendar manjso natancnost.

6. lzklop naprave:

e  Pritisnite tipko za izklop naprave.

Funkcija zadrZevanja

1. Pritisnite tipko za vklop naprave in polozite predmet na plosco.

HOLD
2. Pocakajte, da se odcitek stabilizira, nato pritisnite tipko . Na zaslonu se bo prikazal indikator ,,.“.

3. Odstranite predmet s platforme. Vrednost bo ostala na zaslonu.

HOLD
4. Ponovno pritisnite tipko , da zapustite nacin funkcije zadrzevanja.

Kalibracija

Kalibracija z zunanjo kalibracijsko utezjo

Kalibracija je obi¢ajno potrebna ob prvi namestitvi tehtnice ali Ce je bila tehtnica premaknjena na znatno

razdaljo od prvotne lokacije. Pred izvedbo zacetne kalibracije vedno pocakajte 30 minut, da se izdelek ogreje.
OPOMBA

Za tehtnice z vecjo nosilnostjo

e lzdelki serije WB so tovarnisko kalibrirani. Ponovna kalibracija obi¢ajno ni potrebna,
razen Ce opazite znatne netocnosti.

e Ceje ponovna kalibracija potrebna, uporabite preskusno ute?, ki znasa vsaj 2/3 polne
zmogljivosti izdelka, da zagotovite natancno tehtanje.

Postopek kalibracije:

j, nato pa pritisnite tipko , da vklopite izdelek. Na zaslonu se bo

1. Pritisnite in pridrzite tipko
prikazalo CAPu=,

2. Pritisnite tipko [: Na zaslonu se bo prikazalo CAP. Ponovno pritisnite tipko , ha zaslonu pa

se bo prikazalo CALu

S
UNIT
3.  Pritisnite tipko \—

, da izberete enoto kalibracije (kg ali Ib). Izbrano enoto bo oznaceval trikotnik.

HOLD
Pritisnite tipko [:, da potrdite. Na zaslonu se bo ponovno prikazalo CALu=,

HOLD
4. Ponovno pritisnite tipko in na zaslonu se bo prikazalo CAL, Pritisnite tipko Unit, da nastavite
kalibracijsko utez. Na zaslonu se bo prikazala vrsta Stevilk (XXXXX) z eno utripajoco.
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UNIT
o  Pritisnite tipko :], da premaknete utripajoco Stevilko v desno.

ZERO

o  Pritisnite tipko

HOLD
o Pritisnite tipko , da potrdite. Na zaslonu se bo ponovno prikazalo CAL, 7a vegjo

natancnost priporo¢amo uporabo kalibracijskega uteza, ki znasa vsaj 2/3 polne nosilnosti.)

, da povecate vrednost utripajoce Stevilke.

5. Pritisnite tipko . Na zaslonu se bo prikazalo CAL, nato pa vrednost AD.

UNIT
6. Ko se prikaze indikator stabilnosti, pritisnite tipko j Kalibracijsko uteZ bo utripala.

7. Na ploscad polozite znano preskusno utez. Ko se prikaze indikator stabilnosti, ponovno pritisnite tipko

zakljuéena.

8. lzklopite napravo in odstranite preskusno utez s platforme.

9. Pritisnite tipko , da napravo ponovno vklopite, in preverite, ali je tehtanje natanéno. Ce ni,
ponovite zgornje korake.

Odstranjevanje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazZi. Plastika, iz katere je
naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznacbami na njej. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno
prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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